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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Настоящее пособие предназначено для широкого круга лиц, выез­
ж а ю щ и х за границу в деловые и туристические поездки и проходя­
щ и х при этом таможенный контроль, а также для таможенных ра­
ботников, досматривающих багаж пассажиров железнодорожного, 
воздушного, морского и автотранспорта. 
Пособие состоит из 4 разделов, каждый из которых включает спи­
сок речевых клише и три диалога, воспроизводящих наиболее ти­
пичные ситуации - беседы таможенников и пассажиров. Перед 
каждым диалогом приводится список слов по таможенной темати­
ке, затронутой в диалоге, а также ключевые реплики таможенника 
и пассажира из этих диалогов. Список слов и реплики рекомендует­
ся изучить до ознакомления с текстом диалога, а выучивать наи­
зусть их следует в ходе работы над текстом диалога. После прочте­
ния диалога следует воспроизвести его на немецком языке. В целях 
облегчения выполнения этого задания после диалога приводится 
его сценарий, который может быть использован также для само­
контроля понимания. 
Приложение содержит русско-немецкий и немецко-русский слова­
ри-минимумы таможенной лексики. Кроме того, приводятся ти­
пичные реплики таможенников во йремя досмотра багажа, а также 
перечень речевых структур, необходимых для ведения беседы. 

Авторы 
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РАЗДЕЛ I 

A B S C H N I T T I 

Привлечение внимания, обращение, приветствие, 
прощание 

Einleiten des Gesprächs, Anrede, Begrüßung, Abschied 

Привлечение внимания 
Einleiten des Gesprächs 

Извините! 

Простите! 

Будьте добры/любезны! 
Скажите, пожалуйста,... 
Н е могли бы Вы сказать,... 
Извините за беспокойство, Вы 
не знаете,... 
Алло! 
(Выражения Не du! и Sie da! по 
отношению к незнакомому че­
ловеку звучат грубо.) 

Entschuldigen Sie bitte! 
Entschuldigung! 
Verzeihen Sie! 
Verzeihung! 
Seien Sie so nett/liebenswürdig! 
Würden Sie mir bitte sagen,... 
Können Sie mir bitte sagen,... 
Verzeihen Sie bitte die Störung, 
wissen Sie nicht,... 
Hallo! 

Обращение 
Anrede 

Господин! 

Госпожа! (Мадам!) 

(Нераспространенное обраще­
ние Herr и Frau воспринимается 
как сухое и, более того, невежли­
вое.) 
Господин таможенник! 
Госпожа доктор! 
(При обращении к мужчинам 
и женщинам по признаку про­
фессии, положения в обществе 
и характера занятий следует 
употреблять вокативы Herr и 
Frau.) 
Дамы и господа! 

Mein Herr! 
Gnädiger Herr! 
Meine Dame! 
Gnädige Dame! 

Herr Zöllner! 
Frau Doktor! 

Meine Damen und Herren! 
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Господа! 
Граждане пассажиры! 
Господин Шуманн! 
Госпожа Краузе! 
Молодой человек! 
Девушка! 
(Обращение Junge/kleine Frau! 
среди знакомых воспринимает­
ся как комплимент.) 
Обращения Mann! (pl Leute!), 
Mensch! свойственны только не­
мецкому языку. Обращение 
Mann! более доверительно, чем 
Herr! Mensch! - ситуативно 
обусловлено, может выражать 
оттенки чувств (от восхищения 
до осуждения). 

Здравствуйте! 
Здравствуй! / 
Добрый день! J 
Доброе утро! 
Добрый вечер! 
Приветствую Вас! 
Добро пожаловать! 

До свидания! 
Прощание в конце рабочей не­
дели. 
Всего хорошего! | 
Всего доброго! \ 
Будьте здоровы! J 
Счастливого пути! 
Стилистически повышенной 
формой прощания является: 
Позвольте попрощаться! 
В непринужденной обстановке 
часто употребляется: 
Всего! 
Счастливо! 
Пока! 

Meine Herrschaften! 
Werte Reisende! 
Herr Schumann! 
Frau Krause! 
Junger Mann! 
Mein Fräulein! Junge Frau! 

Mann! 
Leute! 
Mensch! 

Auf Wiedersehen! 
Schönes Wochenende! 

Alles Gute! 

Gute Reise! 

Darf ich mich verabschieden! 

Tschüß! 
Mach(t)'s gut! 
Bis dann! 

Приветствие 
Begrüßung 

Guten Tag! 

Guten Morgen! 
Guten Abend! 
Ich grüße Sie! 
Herzlich willkommen! 

Прощание 
Abschied 
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Аналог 1: «Чем могу быть Вам полезен?» 
Dialog 1: „Wie kann ich Ihnen helfen?" 

Запомните! 
Behalten Sie! 

СЛОВА К ДИАЛОГУ 

WÖRTER Z U DEM DIALOG 

angeben 

ausfüllen 
bei sich haben 

Syn. mithaben 
das Formular -s, -e 
das Geld -(e)s, -er(6.4.sg) 
Syn. das Zahlungsmittel -s, -

das Gepäckstück -(e)s,-e 
das Kollo -s, -s и -Ш 
die Munition -
das Reisegepäck ~(e)s 
die Währung-, -en 
Syn. die Valuta -,-en 

die Devisen (pl) 
der (die) Zollbeamte -n, -n 
Syn. der Zollner -s, -
die Zolldeklaration -en 
Syn. die Zollerklärung -en 
die Zollkontrolle -n 

указывать (какие-л. сведения в 
декларации) 
заполнять 
иметь при себе, провозить с со­
бой 

формуляр, бланк 
деньги 

деньги, платежное средство 
(чек, вексель и т.д.) 
багажное место 
место (багажа, груза) 
боеприпасы 
багаж 
валюта 

таможенник 

таможенная декларация 

таможенный досмотр, таможен 
ный контроль 

Обратите внимание! 
Merken Sie sich! 

РЕПЛИКИ ТАМОЖЕННИКА 
REPLIKEN EINES ZOLLBEAMTEN 

Wie kann ich Ihnen helfen? 
Würden Sie mir bitte Ihre 
Zolldeklaration vorzeigen? 
Die Formulare liegen auf dem 
Tisch in der Mitte der Halle. 
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Чем могу быть Вам полезен? 
Предъявите, пожалуйста, Вашу 
таможенную декларацию. 
Бланки деклараций находятся 
на столе в центре зала. 



Haben Sie die Zolldeklaration Вы заполнили декларацию? 
ausgefüllt? 
Haben Sie all Ihr Geld in der 
Deklaration angegeben? 
Haben Sie Waffen und Munition 
bei sich? 
Sie müssen hier schreiben „keine". 

Ich stelle Ihr gesamtes Gepäck in 
den Röntgenapparat. 
Entschuldigen Sie bitte, daß ich Sie 
so lange aufgehalten habe. 

РЕПЛИКИ ПАССАЖИРА 
REPLIKEN EINES REISENDEN 

Вы указали в декларации всю 
имеющуюся у Вас валюту? 
У Вас имеется какое-либо ору­
жие и боеприпасы? 
Вы д о л ж н а написать здесь «не 
имею». 
Я поставлю весь Ваш багаж в 
рентгеноаппарат. 
Извините за задержку. 

Н е могли бы Вы мне сказать, 
где производится таможенный 
досмотр? 
Какие документы я должен Вам 
предъявить? 
Я недостаточно хорошо владею 
немецким языком, чтобы пра­
вильно заполнить декларацию. 
Вот, кажется, и все. 
Да, это так. (Да, Вы правы.) 
Благодарю Вас за помощь, мо­
лодой человек. 

Прочтите следующий диалог! 
Lesen Sie den folgenden Dialog! 

Würden Sie mir bitte sagen, wo 
erfolgt die Zollkontrolle? 

Welche Papiere muß ich Ihnen 
vorzeigen, mein Herr? 
Ich kann Deutsch nicht so gut, um 
die Deklaration fehlerfrei auszufül­
len. 
So, das war's. 
E s stimmt. 
Danke für Ihre Hilfe, junger Mann. 

«Чем могу быть Вам полезен?» 
„Wie kann ich Ihnen helfen?" 

R. - Reisender 
Z. - Zollbeamter 

R.: Guten Tag, Herr Zöllner! 
Z : Guten Tag, mein Herr! Wie kann ich Ihnen helfen? 
R.: Würden Sie mir bitte sagen, wo erfolgt die Zollkontrolle? 
Z : Aber gern. Sie können zu jedem beliebigen Zollbeamten gehen. 
R.: Welche Papiere muß ich Ihnen vorzeigen, mein Herr? 
Z. : Würden Sie mir bitte Ihre Zolldeklaration vorzeigen? 
R.: Gewiß... Ich befürchte, ich habe es vergessen, sie auszufüllen. 
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Z : Sie müssen zuerst die Deklaration ausfüllen. Die Formulare liegen da 
auf dem Tisch in der Mitte der Halle. 

R.: Ja, ich kann aber Deutsch nicht so gut, um die Deklaration fehlerfrei 
auszufüllen. 

Z . : Dort gibt es Formulare in unterschiedlichen Sprachen. Wählen Sie 
diejenigen, die Sie brauchen, aus. 

R.: Danke schön. (Der Reisende holt sich das Formular.) 
Z. : Haben Sie die Zolldeklaration ausgefüllt? Haben Sie auch nichts 

vergessen, mein Herr? Haben Sie all Ihr Geld in der Deklaration 
angegeben? 

R: Ja, natürlich. 
Z . : Würden Sie mir bitte Ihre Deklaration vorzeigen? 
R.: Aber bitte. Da haben Sie es. 
Z . ; Haben Sie Waffen und Munition bei sich? 
R.: U m Gottes willen, nein, warum soll ich auch? 
Z : Sie brauchen sich nicht aufzuregen. Sie müssen hier bloß schreiben 

„keine". 
R.: So, das war's. 
Z : Ist das Ihr gesamtes Reisegepäck? 
R.: E s stimmt. 
Z : Ich stelle Ihr gesamtes Gepäck in den Röntgenapparat. Warten Sie bitte 

einen Augenblick. Alles in Ordnung. Entschuldigen Sie bitte, daß ich 
Sie so lange aufgehalten habe. 

R.: Ach was! Danke für Ihre Hilfe, junger Mann. 
Z. : Nichts zu danken, mein Herr. Alles Gute! 

Прочтите сценарий диалога 1 на русском языке. Проверьте се­
бя, все ли Вы правильно поняли. На основе сценария разыг­
райте на немецком языке диалог таможенника и пассажира по 
ролям. 
Lesen Sie die russische Fassung des Gesprächsablaufes mit An­
weisungen zu entsprechenden Repliken. Prüfen Sie, ob Sie alles 
richtig verstanden haben. Verteilen Sie die Rollen und inszenieren 
Sie den Dialog 1 in deutscher Sprache zwischen dem Zollner und 
Reisenden anhand dieser Anweisungen. 

Сценарий диалога: «Чем могу быть Вам 
полезен?» 

Gesprächsablauf mit Anweisungen zu Repliken für den 
Dialog: „Wie kann ich Ihnen helfen?" 

77. - пассажир 
Г. - таможенник 
77.: Здоровается с таможенником. 
Г.: О т в е ч а е т е приветствие, предлагает свои услуги. 
77.: Интересуется, где можно пройти таможенный досмотр. 
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Г.: Предлагает обратиться к любому таможеннику. 
П.: Выясняет, какие документы следует предъявить таможенному 

работнику. 
Г.: Просит предъявить таможенную декларацию. 
77.: Соглашается, но обнаруживает, что забыл ее заполнить. 
Г.; Объясняет, что прежде всего необходимо заполнить таможен­

ную декларацию. Показывает, что бланки деклараций лежат на 
столе в центре зала. 

П.: Сожалеет, что недостаточно хорошо владеет немецким языком, 
чтобы правильно заполнить декларацию. 

Г.: Объясняет, что бланки исполнены на различных языках. Пасса­
жиру нужно выбрать из них тот, который ему нужен. 

77.: Благодарит. (Идет и приносит бланк.) 
Г.: Осведомляется о том, заполнил ли пассажир декларацию, не за­

был ли он что-нибудь, задекларировал ли он все свои деньги. 
77.: Уверяет, что да. 
Г.: Просит предъявить декларацию. 
77.: Выражает свою готовность. 
Г.: Выясняет, имеет ли пассажир при себе оружие и боеприпасы. 
77.: С испугом и удивлением отрицает. 
Г.: Просит не волноваться, просит только указать в декларации «не 

имею». 
77.: Говорит, что все сделал. 
Г.: Интересуется, весь ли здесь багаж пассажира. 
Я . : Уверяет, что да. 
Г.: Объясняет, что должен подвергнуть весь багаж рентгеновскому 

контролю. Просит немного подождать. Констатирует, что все в 
порядке. Просит извинить за задержку. 

77.: Просит не извиняться. (Какая ерунда!) Благодарит за оказанную 
ему помощь. 

Т.: Н е стоит благодарности. Желает всего хорошего. 

Аналог 2: 
Dialog 2: » 

Как Вам нравится Берлин?: 
„Wie gefällt Ihnen Berlin?" 

» 

Запомните! 
Behalten Sie! 

СЛОВА К ДИАЛОГУ 

WÖRTER ZU DEM DIALOG 

das Ausreisevisum -s,-sa 
Syn. der Sichtvermerk-(e)s,-e 
das Narkotikum-s,-ka наркотик, наркотическое веще­

ство 

выездная виза 

2-455 
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Syn.das Rauschgift-(e)s,-e 
das Suchtmittel -s, -
die Drogen (pl) 

das Einreisevisum-s,-sa 
in Ziffern 
in Worten 
die Menge-,-n 
passieren 

vorzeigen 
Syn. vorführen 

vorweisen 
das Zubehör -(e)s, -e 

въездная виза 
цифрами (о сумме) 
прописью (о сумме) 
количество 
проходить, проезжать, пересе­
кать (границу, таможенные 
барьеры) 
предъявлять 

принадлежности для употреб­
ления, использования ч е ­
го-л. 

Обратите внимание! 
Merken Sie sich! 

РЕПЛИКИ ТАМОЖЕННИКА 
REPLIKEN EINES ZOLLBEAMTEN 

Darf ich mir Ihr Einreisevisum 
ansehen? 
Sie waren sicher schon einmal hier 
bei uns, nicht wahr? 
Wie gefällt Ihnen Berlin? 
Waren Sie auf Touristenreise hier? 

Führen Sie Narkotika oder 
Rauschgiftzubehör mit? 

Wieviel ausländische Währung 
haben Sie bei sich? 
Sie müssen die Währungen in 
Ziffern und Worten in der 
Deklaration genau angeben. 
Können Sie mir bitte Ihre Dollars 
vorzeigen, ich werde sie zählen. 
E s dauert nicht lange. 

Разрешите взглянуть на Вашу 
въездную визу? 
Вы, конечно, бывали у нас и 
раньше, не правда ли? 
Как Вам нравится Берлин? 
Вы были у нас в туристической 
поездке? 
У Вас есть наркотики или 
принадлежности для их упот­
ребления? 
Сколько у Вас иностранной ва­
люты? 
Необходимо указать в деклара­
ции точное количество денег 
цифрами и прописью. 
Пожалуйста, предъявите все Ва­
ш и доллары, я их посчитаю. 
Я Вас не задержу. 
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РЕПЛИКИ ПАССАЖИРА 
REPLIKEN EINES REISENDEN 

Я здесь в командировке. 
Разве я этого не сделал? О, гос­
поди, я это просто не заметил. 

Если не ошибаюсь, у меня при 
себе 200 долларов. 
Конечно, пожалуйста. 
М н е можно теперь пройти? 
Ну что Вы, какие мелочи! Я же 
сам виноват. 

Прочтите следующий диалог! 
Lesen Sie den folgenden Dialog! 

Ich bin hier beruflich. 
Hab* ich es nicht gemacht? Oh, du 
meine Güte, ich hab* es einfach 
übersehen. 
Wenn ich mich nicht irre, habe ich 
200 $ bei mir. 
Natürlich, bitte schön. 
Darf ich jetzt passieren? 
Aber ich bitte Sie! Das war doch 
meine Schuld. 

«Как Вам нравится Берлин?» 
„Wie gefällt Ihnen Berlin?" 

Z . - Zollbeamter 
R. ~ Reisender 

Z : Guten Abend, mein Herr! 
R.: Guten Abend, Herr Zöllner! 
Z . : Darf ich mir Ihr Einreisevisum ansehen? 
Я: Aber bitte. 
Z.: Sie waren sicher schon einmal hier bei uns, nicht wahr? 
R.: Ja, einigemale. 
Z.: Wissen Sie, ich bin aus Berlin, deshalb ist es für mich interessant, 

welchen Eindruck meine Stadt auf unsere Gäste macht. Wie gefällt 
Ihnen Berlin? 

R.: Berlin ist phantastisch. Ich war auch in Frankfurt und Hamburg. Diese 
Städte haben mich ebenfalls beeindruckt. 

Z : Waren Sie auf Touristenreise hier? 
R.: Nein. Ich war beruflich hier. Meine Firma hat einen Vertrag mit einem 

Berliner Unternehmen. 
Z : Ich nehme an, Sie haben viele Freunde in unserem Land, stimmt's? 
R.: Sicher. 
Z. : Das freut mich. Würden Sie mir bitte Ihre Zolldeklaration vorzeigen. 
R: Gewiß. Bitte sehr. 
Z : Führen Sie Drogen oder Rauschgiftzubehör mit? 
Ä.: Nein, bestimmt nicht, warum? 
Z ; Sie brauchen sich nicht aufzuregen. Sie müssen bloß hier schreiben 

„keine". 
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R: Hab' ich es nicht gemacht? Oh, du meine Güte, ich hab' es einfach 
übersehen. 

Z ; Ja, es kommt vor. Darf ich fragen, wieviel ausländische Währung haben 
Sie bei sich? Sie müssen die einzelnen Währungen in Ziffern und 
Worten in der Deklaration genau angeben. 

R: Meinetwegen. Wenn ich mich nicht irre, habe ich 200 $ bei mir. 
Z. : Können Sie mir bitte Ihre Dollars vorzeigen. Ich werde Ihr Geld zählen. 

Ich versichere es Ihnen, es wird nicht lange dauern. 
R: Natürlich, bitte schön. 
Z ; So, Sie haben exakt 250 $. Geben Sie es bitte in Ziffern und Worten in 

der Deklaration an. 
R: E in Moment. So, erledigt. Darf ich jetzt passieren? 
Z. ; Jetzt ist alles in Ordnung. Entschuldigen Sie bitte, daß wir Sie so lange 

aufgehalten haben. 
R: Aber ich bitte Sie! Das war doch meine Schuld. Auf Wiedersehen! 
Z . : Auf Wiedersehen und alles Gute! 

Прочтите сценарий диалога 2 на русском языке. Проверьте се­
бя, все ли Вы правильно поняли» На основе сценария разыг­
райте на немецком языке диалог таможенника и пассажира по 
ролям. 
Lesen Sie die russische Fassung des Gesprächsablaufs mit An­
weisungen zu entsprechenden Repliken« Prüfen Sie, ob Sie alles 
richtig verstanden haben. Verteilen Sie die Rollen und inszenieren 
Sie den Dialog 2 in deutscher Sprache zwischen dem Zöllner und 
Reisenden anhand dieser Anweisungen. 

Сценарий диалога: «Как Вам нравится Берлин?» 
Gesprächsablauf mit Anweisungen zu Repliken für den 

Dialog: „Wie gefällt Ihnen Berlin?" 
Г. - таможенник 
77 . - пассажир 

Г.: Здоровается с пассажиром. 
77.: Отвечает на приветствие. 
Г.: Просит предъявить въездную визу. 
П.: Предъявляет. 
Г.: Уточняет, бывал ли пассажир уже когда-нибудь в Берлине. 
77.: Подтверждает, что бывал и неоднократно. 
Т.: Говорит, что он берлинец, поэтому ему всегда интересно, какое 

впечатление производит его город на гостей. Интересно, нра­
вится л и Берлин пассажиру. 

П.: Находит его замечательным городом. Он бывал также во Франк­
фурте и в Гамбурге. Эти города произвели на него большое впе­
чатление. 

Т.: Уточняет, были ли это туристические поездки или нет. 
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77.: Нет, служебные. Его фирма заключила контракт с одним из бер­
линских предприятий. 

Т.: Высказывает предположение, что у пассажира много друзей в 
Берлине. 

77.: Подтверждает это. 
Г.: Высказывает свое удовлетворение, просит предъявить деклара­

цию. 
77.: Охотно выполняет просьбу. 
Г.: Осведомляется, не провозит ли пассажир наркотики или 

принадлежности для их употребления. 
77.: Удивленно отрицает. 
Г.: Успокаивает пассажира и объясняет свой вопрос тем, что в де­

кларации против этого пункта ничего не указано. 
77.: Удивлен, что он ничего не написал в этом пункте. Извиняется 

за свою оплошность, говорит, что просто просмотрел это. 
Г.: Успокаивает его, говорит, что такое иногда случается. Интересу­

ется, сколько валюты имеет при себе пассажир, так как ее тоже 
нужно указать в декларации в цифрах и прописью. 

77.: Н е возражает. Если он не ошибается, то у него с собой около 200 
долларов С Ш А . 

Т.: Просит предъявить валюту для подсчета. Уверяет, что много 
времени это не займет. 

77.: Н е возражает. 
Г.: Говорит, что у пассажира 250 долларов и просит точно указать 

эту сумму в декларации цифрами и прописью. 
77.: Минуточку, вот и все. Может ли он быть свободен? 
Г.: Конечно, ведь все в порядке. Просит извинения за задержку. 
77.: Да что там! Задержка произошла по его вине. Прощается. 
Т.: Прощается и желает всего хорошего. 

AwflApr 3- «Не могли бы Вы мне помочь?» 
Dialog 3: „Können Sie mir bitte helfen?" 

Запомните! 
Behalten Sie! 

СЛОВА К ДИАЛОГУ 

WÖRTER ZU DEM DIALOG 

die Antiquität -, -en старинная (древняя антиквар­
ная) вещь 
бриллиант 
алмаз 
благородный металл 
драгоценный камень 

der Brillant -en,-en 
der Diamant -en,-en 
das Edelmetall -(e)s,-e 
der Edelstein -s,-e 
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das Frachtgut -(e)s, -guter 

das Gemälde -s, -
das Gold -(e)s 
die Graphik -,-en 
die Ikone -,-n 
das Kunstwerk -(e)s, -e 

die Münze -, -n 
die Perle-,-n 
das Platin-s 
der Rubin -s,-e 
der Saphir -s,-e 
der Schmuck -(e)s,-e (6.4.sg) 
das Silber-s 

груз малой скорости (багаж, сле­
д у ю щ и й отдельно) 
картина, полотно 
золото 
рисунок 
икона 
предмет (произведение) искус­
ства 
монета 
жемчужина 
платина 
рубин 
сапфир 
украшение 
серебро 

Обратите внимание! 
Merken Sie sich! 

РЕПЛИКИ ТАМОЖЕННИКА 
REPLIKEN EINES ZOLLBEAMTEN 

Hier müssen Sie Ihren Namen und 
Vornamen schreiben. 
Sind Sie hier auf Durchreise? 
Ihr Reisezweck? Sind Sie auf 
Touristenreise, auf Einladung oder 
auf Dienstreise hier? 

Dann müssen Sie hier unter dem 
Punkt „Zweck der Reise" „aus 
persönlichem Grund" schreiben. 
Sie müssen all Ihre Gepäckstücke 
angeben. 
Haben Sie Reisegepäck als 
Frachtgut? 
Führen Sie Edelsteine und 
Edelmetalle mit? 

Haben Sie Antiquitäten oder 
Kunstwerke bei sich? 

Здесь Вам следует указать Вашу 
фамилию и имя. 
Вы здесь проездом? 
Ваша цель поездки? Вы прибы­
ли сюда в качестве туриста, по 
приглашению или же Вы нахо­
дитесь в служебной команди­
ровке. 
Тогда напишите в графе «цель 
поездки» - «личная». 

Вы должны указать точное ко­
личество мест багажа. 
Есть ли у Вас отдельно следую­
щ и й багаж? 
Вы имеете при себе драгоцен­
ные камни и благородные ме­
таллы? 
У Вас есть предметы старины 
или произведения искусства? 
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РЕПЛИКИ ПАССАЖИРА 
REPLIKEN EINES REISENDEN 

Простите! Не могли бы Вы м н е 
помочь? 
М н е нужно написать здесь свою 
фамилию и имя? 
Сюда я приехал по приглаше­
н и ю своих родственников. 
У меня с собой альбом с видами 
моей родины. Его м н е тоже на­
д о указать? 
Благодарю Вас за помощь и 
внимание ко мне. 

Прочтите следующий диалог! 
Lesen Sie den folgenden Dialog! 

Entschuldigen Sie! Können Sie mir 
bitte helfen? 
Soll ich meinen Namen und 
Vornamen schreiben? 
Ich bin auf Einladung meiner 
Verwandten hierher angekommen. 
Ich habe hier ein Album über die 
Sehenswürdigkeiten meiner 
Heimat. Soll ich es auch angeben? 
Ich danke Ihnen für Ihre Hilfe und 
Aufmerksamkeit, mein Herr. 

«Не могли бы Вы мне помочь?» 
„Können Sie mir bitte helfen?"' 

Ä . - Reisender 
Z . - Zollbeamter 
R.: Entschuldigen Sie! Können Sie mir bitte helfen? 
Z ; Mit Vergnügen, mein Herr. Worum geht's? 
R.: Wissen Sie, ich fülle zum ersten Mal solch eine Zolldeklaration aus. 

Können Sie mir behilflich sein? 
Z. : Aber natürlich, mein Herr. Hier müssen Sie Ihren Namen und 

Vornamen schreiben, aber leserlich. 
R.: Ich heiße Sergej Födorowitsch Kortunow. Soll ich nur meinen Namen 

und Vornamen schreiben? 
Z.; Ja, Ihren Vatersnamen brauchen wir nicht. 
R.: Und hier? Staatsangehörigkeit. Wie soll ich schreiben? Einfach 

Rußland? 
Z.: E s wäre besser, wenn Sie „Bürger Rußlands" schreiben würden. 
R.: Wirklich? Na gut. Abreiseland „Rußland". Stimmt's? 
Z.; Genau, wenn Sie aus Rußland kommen. Sie sind doch sicher nicht auf 

Durchreise hier, oder? 
Ä : Nein, nein. Ich komme auf Einladung meiner Verwandten hierher an. 
Z : Ach so. Dann müssen Sie hier unter dem Punkt „Zweck der Reise" 

„aus persönlichem Grund" schreiben. 
R.: Nicht viel Platz gibt es hier dafür, wie? 
Z : Naja. Versuchen Sie es aber. 
R.: So. Ist es leserlich genug? 
Z : Sicher. Jetzt zählen Sie Ihre Koffer. Reisetaschen und Kartons, denn 

jetzt müssen Sie all Ihre Gepäckstücke angeben. 
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R: Das habe ich schon mehrmals gezählt. 10 Stück sind es. 
Z : Haben Sie auch diese Reisetasche mitgezählt? 
R: Wie bitte? Welche Reisetasche? Diese da? Das ist doch meine 

Handtasche. 
Z : E s ist aber etwas größer als jener Karton da. 
R: Na und? Dort habe ich nur meine Reisegebrauchsgegenstände. 
Z : Ja, es mag schon sein. E s geht aber jetzt nicht um den Inhalt, sondern 

um die Anzahl Ihrer Gepäckstücke. 
R: Ach so, bloß die Anzahl. Dann sind es 11 Gepäckstücke. 
Z : Führen Sie Edelsteine, z.B. Diamanten, Brillanten, Rubine, Saphire, 

Smaragde, Perlen oder Edelmetalle, Gold, Silber, Platin mit? 
R: Nein, mein Herr. Ich habe keinen Schmuck mit. Nur diesen goldenen 

Ehering. Soll ich es angeben? 
Z. : Gewiß. Haben Sie Antiquitäten oder Kunstwerke bei sich? 
R: Auch keine. 
Z. : Schreiben Sie dann hier „keine". Haben Sie Geld mit? 
R: Ich habe 200 DM. 
Z. : Geben Sie es in Ziffern und Worten an. Haben Sie irgendwelche 

Gegenstände, die anderen Personen gehören? 
R: Auch keine. Soll ich also hier „keine" schreiben, stimmt's? 
Z : Genau. Haben Sie Waffen und Munition? Wenn nicht, schreiben Sie 

auch „keine" hier. 
R: So, das war's. Lebensmittel habe ich auch keine. Was steht hier noch 

geschrieben? Druckerzeugnisse. Ich habe hier ein Album über die 
Sehenswürdigkeiten meiner Heimat. Soll ich es angeben? 

Z : Nein, Sie brauchen es nicht zu machen. Haben Sie Ikonen, Gemälde, 
Graphiken, Plastiken oder Münzen bei sich? 

R: Nein, das nicht. 
Z. : Haben Sie Reisegepäck als Frachtgut? 
R: Nein, mein ganzes Gepäck ist hier, mein Herr. 
Z : Dann schreiben Sie hier „kein". Jetzt Datum und Ihre Unterschrift. E s 

wäre alles. 
R: So, erledigt. Ich danke Ihnen für Ihre Hilfe und Aufmerksamkeit, mein 

Herr. 
Z : Gern geschehen. Alles Gute! 
R: Auf Wiedersehen! 

Прочтите сценарий диалога 3 на русском языке. Проверьте се­
бя, все ли Вы правильно поняли. На основе сценария разыг­
райте на немецком языке диалог таможенника и пассажира по 
ролям. 
Lesen Sie die russische Fassung des Gesprächsablaufes mit An­
weisungen zu entsprechenden Repliken. Prüfen Sie, ob Sie alles 
richtig verstanden haben. Verteilen Sie die Rollen und inszenieren 
Sie den Dialog 3 in deuscher Sprache zwischen dem Zollbeamten 
und Reisenden anhand dieser Anweisungen. 
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Сценарий диалога: «Не могли бы Вы мне 
помочь?» 

Gesprächsablauf mit Anweisungen zu Repliken für den 
Dialog: „Können Sie mir bitte helfen?" 

77. - пассажир 
Г. - таможенник 
77.: Обращается к таможеннику с просьбой помочь ему. 
Г.: С удовольствием соглашается. Справляется, в чем нужна по­

мощь. 
П.: Объясняет, что впервые заполняет такой бланк таможенной де­

кларации. Просит помочь. 
Т.: Выражает свою готовность. Просит указать в первой строчке фа­

м и л и ю и имя, но разборчиво. 
77.: Зовут - Сергей Федорович Кортунов. Нужно ли указывать 

только имя и фамилию? 
Г.: Да, отчество не нужно. 
77.: Справляется о том, как нужно указывать гражданство. 
Т.: Разъясняет, что лучше указать «гражданин России». 
77.: Удивляется, но потом соглашается. Из какой страны прибыл -

из России, не так ли? 
Г.: Соглашается, если это действительно так. Уточняет, находится 

ли пассажир проездом (транзитом) или нет. 
77.: Нет, он прибыл по приглашению родственников. 
Г.: Тогда просит в следующей строке указать в качестве «цели поез­

дки» - «личная». 
77.: Жалуется, что мало места отведено для такой записи. 
Т.: Все-таки просит ее как-нибудь уместить. 
77.: Интересуется, можно ли разобрать, что он написал. 
Г.: Подтверждает, что можно. Просит пересчитать все сумки, чемо­

даны и коробки, т.к. теперь нужно указать количество мест бага­
жа. 

77.: Уже несколько раз пересчитывал. Их 10. 
Т.: Спрашивает, посчитал ли пассажир вон ту дорожную сумку. 
77.: Выражает удивление, переспрашивает, ведь это же сумка с его 

л и ч н ы м и вещами для дорожного пользования. 
Г.: Возражает, что она больше, чем эта коробка, например. 
77.: Ну и что такого? Там же только вещи, нужные в дороге. 
Г.: Разъясняет, что в данном случае речь идет не о содержимом 

сумки, а о количестве мест багажа. 
77.: Соглашается, что если имеется в виду только количество мест 

багажа, то их тогда действительно 11. 
Г.: Осведомляется относительно наличия у пассажира драгоцен­

ных камней, например, алмазов, бриллиантов, рубинов, сапфи­
ров, жемчуга или благородных металлов, золота, серебра, пла­
тины. 
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77.: Отрицает таковое; У него вообще нет никаких драгоценностей, 
кроме золотого обручального кольца. Надо ли его указывать? 

Т.: Подтверждает, что надо. Справляется насчет наличия у пасса­
жира предметов старины и произведений искусства. 

77.: Отрицает таковое. 
Т.: Разъясняет, что тоща нужно написать «не имею». Интересуется, 

есть ли у пассажира деньги. 
77.: Есть 200 марок ФРГ. 
Г.: Просит указать их цифрами и прописью. Осведомляется отно­

сительно наличия у пассажира предметов, принадлежащих 
другим лицам. 

77.: Отрицает таковое. Уточняет, что ему, значит, нужно написать 
«не имею». 

Г.: Подтверждает это и спрашивает относительно наличия у пасса­
жира оружия и боеприпасов. Если таковых нет, то нужно также 
написать «не имею». 

77.: Все готово. Продуктов питания также нет. Что тут е щ е написа­
но? Произведения печати? У него есть альбом с достопримеча­
тельностями России. Надо ли его указывать? 

Т.: Нет, не нужно. А есть у пассажира иконы, картины, скульптуры, 
монеты? 

77.: Нет, ничего такого нет. 
Т.: Справляется относительно того, следует ли какой-нибудь багаж 

отдельно. 
77.: Заявляет, что весь багаж здесь, перед таможенником. 
Г.: Тоща также следует указать «нет». Затем надо поставить дату и 

свою подпись. Вот и все. 
77.: Все так все. Благодарит за помощь и внимание к нему. 
Г.: Не стоит благодарности. Желает всего хорошего. 
Я . : Прощается. 



РАЗДЕЛ I I 
A B S C H N I T T I I 

Благодарность, извинение, утешение, 
высказывание мнения 

Dank, Entschuldigung, tröstende Bemerkungen, 
Ausdruck der eigenen Meinung 

Благодарность 
Dank 

Спасибо! 

Большое спасибо! 

Благодарю Вас за помощь! 

Спасибо за внимание! 

Я буду Вам очень признателен! 
Спасибо, Вы очень любез­
ны/добры! 
Спасибо, Вы очень вниматель­
ны! 
Как я Вам благодарен! 

Danke! 
(Recht) vielen Dank! 
Herzlichen Dank! 
Ich danke vielmals! 
Ich bedanke mich bei Ihnen für Ihre 
Hilfe! 
Ich danke Ihnen für Ihre 
Aufmerksamkeit! 
Ich werde Ihnen sehr dankbar sein! 
Danke, Sie sind sehr nett/lieb! 

Danke, Sie sind so aufmerksam! 

Ich bin Ihnen so dankbar! 

Ответная реплика 
Erwiderung 

Пожалуйста! 
Н е за что! 
Н е стоит! -
Мне это не составило труда. 
Ну что Вы! Н е стоит! 
Ну что Вы! Какие пустяки! 

Bitte. (Bitte sehr; bitte schön.) 
Nichts zu danken! 
Keine Ursache! 
Gern geschehen! 
Aber ich bitte Sie! 
Ach was! Das war doch 
Kleinigkeit! 

eme 

Извинение 
Entschuldigung 

Прошу простить меня! 
Извините за опоздание! 

Простите меня, пожалуйста! (за 
более серьезный проступок) 
Н е сердитесь на меня! Я не хо­
тел Вас обидеть. 

Ich bitte Sie um Entschuldigung. 
Entschuldigen Sie bitte mein 
Zuspätkommen! 
Verzeihen Sie mir bitte! 

Seien Sie mir nicht böse! Ich wollte 
Sie nicht kränken. 
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Простите, разрешите пройти! 
Приношу Вам свои глубокие из­
винения. 
Позвольте принести Вам мои 
извинения! 

Verzeihung! Darf ich durch? 
Ich möchte mich bei Ihnen zutiefst 
entschuldigen. 
Darf ich mich bei Ihnen ent­
schuldigen? 

Ответная реплика 
Erwiderung 

Пожалуйста! 
Ничего! 

Н е стоит извинений! 
Я принимаю Ваши извинения. 
Д а / н у / что Вы! 
Ах , оставьте! (фамильярно) 
Ладно! (фамильярно) 
Хорошо! Ну, хорошо! 

Г>1 

I 
Bitte sehr! 

Ist) schon gut! 
sn schon vergessen! 
st) in Ordnung! 

Ich verzeihe Ihnen. 
Ach was! Nicht nötig! 
Ach! Lassen Sie es! 
Vergessen wir es! 
Gut! Schon gut! 

Утешение 
Tröstende Bemerkungen 

Н е волнуйтесь!/Не беспокой­
тесь! 
Такое часто бывает! 
Ничего, все м ы люди! 

Е щ е не все потеряно! (Еще не 
вечер!) 
Все образуется! 
Человеку свойственно ошибать­
ся. 
С кем не бывает! 

Sie brauchen sich nicht aufzuregen! 

E s kommt oft vor. 
E s geht den Menschen wie den 
Leuten. 
E s ist noch nicht aller Tage Abend. 

(Es) wird schon (wieder) werden. 
Irren ist menschlich. 

Kein Mensch ohne Aber! 

Высказывание мнения 
Ausdruck der eigenen Meinung 

Я считаю (полагаю, думаю),... 

М н е представляется, что... 
Предполагаю, что... 
М н е кажется, что... 

По-моему... 

Насколько я знаю,... 
М н е известно, что... 
Я сказал бы,... 

Ich bin der Meinung (der Ansicht, 
der Auffassung),... 
Ich meine/glaube, daß... 
Ich nehme an, daß... 
Ich vermute, daß... 
Mir scheint,«.. 
Aus meiner Sicht... 
Meiner Meinung nach... 
Soviel ich weiß,... 
E s ist mir bekannt, daß... 
Ich würde sagen,... 
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Если не ошибаюсь,... 
Я утверждаю, что... 

Это объясняется тем, что... 

Я бы этого не сказал. 
Боюсь, что... 

Wenn ich mich nicht irre,... 
Ich möchte behaupten, daß... 

r Das hat seinen Grund in... 
Das läßt sich damit erklären, daß... 
Das ist darauf zurückzuführen, 

Uaß... 
Ich würde nicht ganz so weit gehen. 
Ich befürchte, daß... 

Аналог 1: «Вы задекларировали все свои 
деньги?» 

Dialog 1: „Haben Sie all Ihr Geld deklariert? 
Запомните! 
Behalten Sie! 

Обратите внимание! 
Merken Sie sich! 

РЕПЛИКИ ТАМОЖЕННИКА 
REPLIKEN EINES ZOLLBEAMTEN 

Kommen Sie bitte hierher! Проходите, пожалуйста, сюда! 
(Hierher bitte!) 

СЛОВА К ДИАЛОГУ 

WÖRTER ZU DEM DIALOG 

die Bank-,-en 
der Gegenstand-(e)s, 
- s tände 
das Geld umtauschen 
das Geld wechseln 
das Geschenk -(e)s, -e 
der Karton -s, -sw -s, -e 
das Kleingeld-(e)s 
der Reisepaß -sses, -passe 
der Reisescheck -s,-s и -e 
den Reisescheck auszahlen 
den Reisescheck einlösen 
der Schein-(e)s,-e 
die Wechselstelle -, -n 
zollfrei 
zollpflichtig 

обменивать деньги (валюту) 
разменивать деньги 
подарок 
коробка (картонная) 
мелочь 
заграничный паспорт 
дорожный чек 
оплачивать деньги по чеку 
получать деньги по чеку 
денежный знак, ассигнация 
обменный пункт 
беспошлинный 
подлежащий обложению по­
шлиной 

банк 
предмет 



Gehört diese Tasche Ihnen? 
Haben Sie zollpflichtige Ge­
genstände mit? 
Führen Sie Geld mit? 

Sie haben all Ihr Geld in der 
Deklaration anzugeben! 

Hier fehlt Ihre Unterschrift. 

Worum geht es? 

Эта Ваша сумка? 
У Вас есть предметы, облагае­
мые пошлиной? 
Вы везете с собой деньги? 
Вам следует занести всю Вашу 
валюту в декларацию! 
Вы забыли поставить свою под­
пись. 
В чем дело? 

РЕПЛИКИ ПАССАЖИРА 
REPLIKEN EINES REISENDEN 

Думаю, что нет. У меня только 
бутылка виски. И все. 

Вот, пожалуйста, моя деклара­
ция. 
Я хотел бы Вас кое о чем попро­
сить. 
Я хотел бы получить деньги по 
своим чекам. 
Вы не знаете, могу ли я там раз­
менять фунт стерлингов на бо­
лее мелкие деньги? 
А доллары я могу обменять на 
марки? 

Прочтите следующий диалог! 
Lesen Sie den folgenden Dialog! 

Ich glaube nicht. Ich habe nur eine 
Flasche Whisky bei mir. Das ist 
alles. 
Da haben Sie bitte meine 
Deklaration. 
Ich hätte da noch eine Frage (an 
Sie). 
Ich möchte meine Reiseschecks 
einlösen. 
Wissen Sie nicht, ob ich dort ein 
Pfund Sterling in Kleingeld 
wechseln kann? 
Und kann ich auch meine Dollars 
gegen D M umtauschen? 

«Вы задекларировали все свои деньги?» 
„Haben Sie all Ihr Geld deklariert?" 

Z . - Zollbeamter 
R. - Reisender 

Z. : Guten Tag! Hierher bitte, mein Herr. 
R.: Ich komme gleich. Danke! 
Z. : Gehört diese Tasche Ihnen, mein Herr? 
R.: Ja, es stimmt. Da ist auch meine Tasche und diese zwei Kartons hier. 
Z. : Haben Sie zollpflichtige Gegenstände mit? 
R.: Ich glaube nicht. Ich habe eme Flasche Whisky. Das ist alles. 
Z : Geschenke? 
R.: Nicht das ich wüßte, nur einige Souvenirs. 
Z.; Führen Sie Devisen mit? 
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A; Ja, einige hundert Dollars und ein Pfund Sterling. 
2L: Sie haben all Ihr Geld in der Deklaration angegeben, nicht wahr? 
7?I: Freilich. Da haben Sie bitte meine Deklaration. 
z i Würden Sie Ihren Reisepaß vorzeigen? Hier fehlt Ihre Unterschrift. 
R.\ Ach, du meine Güte! So. Das war's. 
Z.:\ln Ordnung. 
&:Vlch hätte da noch eine Frage. 
Z. : Ja, bitte, worum geht's? 
R.: ich möchte meine Reiseschecks einlösen. 
Z. : Die Bank und die Wechselstelle sind dort gegenüber, mein Herr. 
R.: Wissen Sie nicht, ob ich dort ein Pfund Sterling in Kleingeld wechseln 

kann. 
Z . : Aber gewiß doch, mein Herr. 
R.: Ich danke Ihnen vielmals. Sie waren so aufmerksam, junger Mann. 
Z . : Gern geschehen, mein Herr, und alles Gute! 
R.: Auf Wiedersehen! 

Прочтите сценарий диалога 1 на русском языке. Проверьте се­
бя, все ли Вы правильно поняли. На основе сценария разыг­
райте на немецком языке диалог таможенника и пассажира по 
ролям. 
Lesen Sie die russische Fassung des Gesprächsablaufes mit An­
weisungen zu entsprechenden Repliken. Prüfen Sie, ob Sie alles 
richtig verstanden haben. Verteilen Sie die Rollen und inszenieren 
Sie den Dialog 1 in deutscher Sprache zwischen dem Zöllner und 
Reisenden anhand dieser Anweisungen. 

Сценарий диалога: «Вы задекларировали все свои 
деньги?» 

Gesprächsablauf mit Anweisungen zu Repliken für den 
Dialog: „Haben Sie all Ihr Geld deklariert?" 

Г. - таможенник 
77. - пассажир 

Г.: Здоровается, приглашает пройти к месту досмотра. 
77.: Благодарит и говорит, что сейчас подойдет. 
Г.: Выясняет, кому принадлежит дорожная сумка. 
77.: Подтверждает, что это его сумка, и указывает е щ е на одну сумку 

и две коробки, как на свой багаж. 
Т.: Справляется, насчет наличия у пассажира предметов, которые 

облагаются пошлиной. 
#.; Считает, что таковых у него нет. Указывает на одну бутылку ви­

ски и все. 
Г.: Спрашивает насчет подарков. 
77.: Н е думает, что таковые у него имеются, вот только несколько су­

вениров. 

23 



Т.: Интересуется, провозит ли пассажир деньги. 
77.: Сообщает, что у него есть несколько сотен долларов и несколько 

фунтов стерлингов. 
Г.: Уточняет, указал ли пассажир эту валюту в декларации. 

77.: Подтверждает это и предъявляет свою декларацию. 
Г.: Благодарит и просит предъявить загранпаспорт. Указывает на 

отсутствие подписи под декларацией. 
77.: Досадует на свою оплошность. Исправляет свою ошибку. 
Г.: Констатирует, что теперь все в порядке. 
77.: Хочет обратиться с вопросом. 
Г.: Заявляет о готовности выслушать. 
77.: Сообщает, что хотел бы получить деньги по своим чекам. 
Т.: Показывает, где находится банк и обменный пункт. 
77.: Спрашивает, не может ли он там разменять фунт стерлингов на 

более мелкие деньги. 
Г.: Подтверждает наличие такой возможности. 
П.: Узнает, может ли он обменять доллары на марки. 
Г.: Подтверждает и это, но советует разузнать обо всем в обменном 

пункте. 
77.: Благодарит с добавлением комплимента. 
Г.: Н е стоит благодарности, ему было приятно помочь пассажиру, 

желает всего хорошего. 
77.: Прощается. 

Аналог 2: «У Вас есть багаж, мадам?» 
Dialog 2: „Haben Sie Gepäck, meine Dame?" 

Запомните! 
Behalten Sie! 

СЛОВА К ДИАЛОГУ 

WÖRTER ZU DEM DIALOG 

die Abfahrt-,-en 
die Abfertigung-,-en 
der Abflug -(e)s, -f lüge 
der Abreiseort-(e)s,-e 
die Ankunft-, -künfte 
der Ankunftsort -(e)s, -e 
der Flug-(e)s, Flüge 
die Flugkarte -, -n 
Syn.der Flugschein -(e)s, -e 
die Gepäckkarte -, -n 
das Gewicht-(e)s,-e 
die Reisegebrauchsgegenstände 
<pi) 

отправление 
регистрация 
отлет 
место отправления 
прибытие 
место прибытия 
зд.: рейс; полет 
авиабилет 

талон на багаж 
вес 
предметы личного пользования 
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Обратите внимание! 
Merken Sie sich! 

РЕПЛИКИ ТАМОЖЕННИКА 
REPLIKEN EINES ZOLLBEAMTEN 

Ihr 

das 

Gestatten Sie! Ich nehme 
Gepäck, um es zu wiegen. 
Ihr Gepäck überschreitet 
Gewichtslimit nicht. 
Da ist Ihre Gepäckkarte. Sie sollen 
die an Ihrem Ankunftsort 
vorzeigen, um Ihr Gepäck zu 
erhalten. 
Die Passagiere werden gebeten, 
sich zum Ausgang 3 zu begeben. 
Halten Sie ihren Paß bereit! 
Wieviel Gepäckstücke haben Sie? 

Diese Menge ist nicht zollpflichtig. 

Darf ich Sie bitten, diesen Vermerk 
aufmerksam zu lesen. 
Sie dürfen Ihre Reisetasche 
zumachen. 

Разрешите! Я возьму Ваш багаж 
для взвешивания. 
Ваш багаж не превышает уста­
новленного лимита. 
Вот Ваш талон на багаж. Вы 
должны предъявить его при 
прибытии, чтобы получить 
Ваш багаж. 
Пассажиров просят проследо­
вать к выходу 3! 
Приготовьте Ваш паспорт! 
Сколько у Вас всего багажных 
мест? 
Такое количество не облагается 
пошлиной. 
Пожалуйста, прочтите это при­
мечание! 
Можете закрыть сумку. 

РЕПЛИКИ ПАССАЖИРА 
REPLIKEN EINES REISENDEN 

Эту сумочку я возьму с собой. 
У меня билет на рейс СУ X 987. 

У меня 2 багажных места и руч­
ная кладь. 
Они же не облагаются пошли­
ной, не правда ли? 

Прочтите следующий диалог! 
Lesen Sie den folgenden Dialog! 

Diese Handtasche nehme ich mit! 
Ich habe eine Flugkarte für den 
Flug S U H 987. 
Ich habe 2 Gepäckstücke und 
Handgepäck. 
Sie sind doch zollfrei, nicht wahr? 

«У Вас есть багаж, мадам?» 
„Haben Sie Gepäck, meine Dame?' 

Р. - Portier 
R. - Reisende 

Angestellte 
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Z . - Zollbeamter 
Р.: Haben Sie Gepäck, meine Dame? 
IL: Ja, diese zwei Reisetaschen hier. 
Р.: Gestatten Sie! Ich nehme Ihr Gepäck, um es zu wiegen. 
R.: Ja, bitte schön. Diese Handtasche aber nehme ich mit. Und vielen Dank 

auch. 
A.: Guten Morgen, meine Dame! 
R.: Guten Morgen! Ich habe eine Flugkarte füfr den Flug S U 

H987. 
A.: Darf ich mir bitte Ihre Flugkarte ansehen? 
&: Hier bitte. Da haben Sie es. 
A.: E s ist Ihr Gepäck, nicht wahr? 
R.: Ja, es stimmt. 
A.: Ihr Gepäck überschreitet das Gewichtslimit nicht. Hier bekommen Sie 

Ihre Flugkarte zurück. Und das ist Ihre Gepäckkarte. Sie sollen die an 
Ihrem Ankunftsort vorzeigen, um Ihr Gepäck zu erhalten. 

IL: Ich danke vielmals. Können Sie mir bitte sagen, wo ich auf das Anrufen 
meines Fluges warten kann? 

A.: Dort oben, aber mir scheint, daß Ihr Flug eben jetzt ausgerufen wird. 
ANSAGE: Lufthansa ruft alle Passagiere des Fluges S U H 987 zur 

Abfertigung auf. Die Passagiere dieses Fluges werden gebeten, sich 
zum Ausgang 3 zur Abfertigung der Zoll- und Ausreiseformalitäten zu 
begeben. 

R.: Ja, es stimmt. Danke, Sie sind so aufmerksam. 
A.: Nichts zu danken! Halten Sie Ihren Paß für die Paßkontrolle bereit! 

Dort entlang bitte! Gute Reise! 
R.: Danke schön. Auf Wiedersehen! 
Z : Würden Sie bitte Ihr Gepäck zur Zollkontrolle vorführen? 
R.: Ja, natürlich. Das ist all mein Gepäck. 
Z : Wieviel Gepäckstücke haben Sie? 
R.: Zwei und Handgepäck. 
Z. : Haben Sie etwas in der Zolldeklaration anzugeben? 
IL: Ich glaube nicht. Ich habe zwar fünf Schachtel Zigaretten bei mir, Sie 

sind aber zollfrei, oder? 
Z : Diese Menge ist nicht zollpflichtig. Darf ich mir diese Handtasche 

ansehen? Was haben Sie dort? 
IL: Nur Gegenstände für meinen persönlichen Gebrauch. 
Z : Darf ich Sie bitten, diesen Vermerk zu lesen und dann das Formular 

auszufüllen? 
R.: Aber gern. (Füllt es aus.) 
Z : Würden Sie bitte die Deklaration und Ihre Reisetaschen meinem 

Kollegen vorzeigen? 
R.: Von mir aus. 
Z : Alles in Ordnung. Sie dürfen Ihre Taschen schließen. 
R.: Danke. 
Z : Gute Reise! 
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Прочтите сценарий диалога 2 на русском языке. Проверьте се­
бя, все ли Вы правильно поняли. На основе сценария разыг­
райте на немецком языке диалог таможенника и пассажирки 
по ролям. 
Lesen Sie die russische Fassung des Gesprächsablaufes mit An­
weisungen zu entsprechenden Repliken. Prüfen Sie, ob Sie alles 
richtig verstanden haben. Verteilen Sie die Rollen und inszenieren 
Sie den Dialog 2 in deutscher Sprache zwischen dem Zollner und 
der Reisenden anhand dieser Anweisungen. 

Сценарий диалога: «У Вас есть багаж, мадам?» 
Gesprächsablauf mit Anweisungen zu Repliken für den 

Dialog: „Haben Sie Gepäck, meine Dame?" 
Пор, - портье 
77. - пассажирка 
С. - служащая аэропорта 
Г. - таможенник 
Пор.: Справляется насчет багажа. 
77.: Указывает на две дорожные сумки. 
Пор.: Берет багаж, чтобы отнести на весы. 
77.; Разрешает, но оставляет у себя ручную кладь. 
С : Приветствует пассажирку. 
77.: Отвечает на приветствие. Говорит, что у нее билет на рейс СУ X 

987. 
С : Просит предъявить билет. 
77.: Показывает билет. 
С : Спрашивает насчет багажа. 
77.: Указывает на свой багаж. 
С : Констатирует, что багаж не имеет перевеса. Возвращает билет на 

самолет. Вручает талон на багаж и объясняет, что по нему по 
прибытии можно получить багаж. 

77.: Благодарит, спрашивает, где можно подождать объявления по­
садки. 

С : Указывает на второй этаж, но обращает внимание пассажирки 
на то, что сейчас как раз объявляют ее рейс. 

ОБЪЯВЛЕНИЕ: «Пассажиров рейса СУ X 987 просят пройти на ре­
гистрацию багажа, а также для прохождения таможенного и по­
граничного контроля к выходу 3». 

77.; Подтверждает, что это ее рейс. Благодарит за внимание. 
С : Н е за что благодарить. Просит приготовить паспорт. Показыва­

ет, куда идти, и желает счастливого пути. 
77.: Благодарит и прощается. 
Т.: Просит предъявить багаж для контроля. 
77.: Выражает готовность. Говорит, что это весь ее багаж. 
Т.: Справляется о том, сколько у нее багажных мест. 
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П.: Два и ручная кладь. 
Г.; Спрашивает, есть ли предметы, которые надлежит указать в та­

моженной декларации. 
П.: Ей кажется, что нет. Разве только пять пачек сигарет. Н о ведь 

они не облагаются пошлиной. 
Г.: Соглашается, что такое количество, действительно, не подлежит 

обложению. Просит предъявить для контроля сумку. Интересу­
ется, что в ней. 

П.: Только предметы личного пользования. 
Г.: Просит внимательно ознакомиться с примечанием и затем за­

полнить декларацию. 
П.: Н е возражает. 
Т.: Просит показать декларацию и сумку своему коллеге. 
П.: Н е имеет ничего против. 
Г.; Говорит, что все в порядке. Разрешает закрыть сумки. 
П.: Благодарит. 
Г.: Прощается и желает счастливого пути. 

Аналог 3: «Вес багажа не должен 
превышать 21 кг» 

Dialog 3: „Das Gepäck soll das Gewicht von 21 Kilo 
nicht überschreiten" 

Запомните! 
Behalten Sie! 

СЛОВА К ДИАЛОГУ 

WÖRTER ZU DEM DIALOG 

die Ausfuhr-,-en вывоз, экспорт, длялш. ч. пред­
меты экспорта 

Syn.ätr Export-(e)s , -е 
das Ausfuhrverbot -(e)s, -e 
die Ausrüstung -, -en 
die Einfuhr-,-en 

запрещение на вывоз 
оборудование 
ввоз, импорт, длялш. ч. пред­
меты импорта 

Syn.der Import -(e)s, -е 
das Einfuhrverbot -(e)s, -e 
die Erlaubnis-
die Erlaubnis für eine zollfreie 
Einfuhr 
der Vertrag -(e)s, - träge 
die Zollformalität-,-en 

запрещение на ввоз 
разрешение 
разрешение на беспошлинный 
импорт 
договор, контракт 
таможенная формальность 
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die Zollformalitäten abwickeln 

die Zollprozedur -, -en 

выполнить таможенные фор­
мальности 
таможенная процедура 

Обратите внимание! 
Merken Sie sich! 

РЕПЛИКИ ТАМОЖЕННИКА 
REPLIKEN EINES ZOLLBEAMTEN 

Da Sie mit der Touristenklasse 
fliegen, darf Ihr Gepäck das 
Gewicht von 21 Kilo nicht 
überschreiten. 
Das Übergepäck müssen Sie 
bezahlen, eine Mark für jedes 
zusätzliche Kilo. 

Wir kennzeichen es mit „cabin". 

Diese Tasche müssen Sie abgeben. 
Ihr Flug und Ankunftsort werden 
ausgerufen. 

Так как Вы летите туристским 
классом, Ваш багаж не должен 
превышать 21 кг. 

За л и ш н и й вес багажа Вы долж­
ны заплатить - по марке за 
каждый дополнительный кило­
грамм. 
М ы привесим к этой сумке бир­
ку „cabin". 
Эту сумку Вы должны сдать. 
Вы услышитб объявление о но­
мере Вашего рейса и месте на­
значения. 

РЕПЛИКИ ПАССАЖИРА 
REPLIKEN EINES REISENDEN 

М н е хотелось бы знать, сколь­
ко багажа можно провести в са­
молете? 
Насколько я могу судить, мои 
вещи так много не весят. 
Можно мне взять эту сумку на 
борт самолета? 
Мне кажется, что прохождение 
всех таможенных процедур зай­
мет у нас много времени и 
средств. 

Прочтите следующий диалог! 
Lesen Sie den folgenden Dialog! 

Ich hätte gern gewußt, wieviel 
Gepäck ich mit an Bord nehmen 
darf? 
Soweit ich beurteilen kann, wiegen 
meine Sachen gar nicht so viel. 
Darf ich diese Reisetasche mit an 
Bord nehmen? 
So viel ich weiß, wird es uns viel 
Zeit und Ausgaben kosten, um alle 
Zollformalitäten abzuwickeln. 
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«Вес багажа не должен превышать 21 кг» 
„Das Gepäck soll das Gewicht von 21 Kilo nicht 

überschreiten" 
5. - Herr Schmidt 
M. - Herr Müller 
Z. - Zollbeamter 

S.: So, endlich sind wir angekommen. Ich nehme an, unser Flugzeug fliegt 
erst in einer Stunde, so daß wir eine Menge Zeit haben. 

M.; E s stimmt zwar, ich vermute aber, daß Sie sich zuerst registrieren 
lassen müssen. Und dann müssen Sie noch Ihr Gepäck wiegen lassen. 
Darf ich Ihnen helfen, Ihre Taschen zu tragen? 
Vielen Dank, es ist aber nicht nötig. Der Portier wird für die Taschen 
sorgen. Diese Tasche nehme ich an mich. Hallo! Tragen Sie bitte diese 
zwei Taschen zum Wiegen! (Zum Beamten, der die Reisenden 
registriert.) Ich hätte gern gewußt, wieviel Gepäck ich mit an Bord 
nehmen darf? 

Z : Da Sie mit der Touristenklasse fliegen, darf Ihr Gepäck das Gewicht 
von 21 Kilo nicht überschreiten. Ihr Übergepäck müssen Sie bezahlen 
- eine Mark für jedes zusätzliche Kilo. 

S.: Oh, soweit ich beurteilen kann, wiegen meine Sachen gar nicht so viel. 
Schauen Sie, es sind nur 20 Kilo. Darf ich diese Reisetasche mit an 
Bord nehmen? 

Z : Sicher. Wir kennzeichen es mit „cabin". Diese Tasche müssen Sie 
jedoch abgeben. 

5.: Ganz meinerseits. 
Z . : Jetzt begeben Sie sich bitte in den Warteraum. Ihr Rüg und Ankunftsort 

werden ausgerufen. 
Im Warteraum. 

M : Da wir noch etwas Zeit haben, möchte ich mit Ihnen das Problem der 
Ausrüstungen für unser Projekt besprechen. Aus meiner Sicht ist der 
Umfang der Lieferungen sehr groß. So viel ich weiß, wird es uns viel 
Zeit und Ausgaben kosten, um die Zollformalitäten abzuwickeln. 

S.: Ich stimme Ihnen zu. E s wird uns ganz gewiß eine Menge Zeit kosten. 
Was schlagen Sie vor? 

M : Wenn Sie die Erlaubnis für eine zollfreie Einfuhr der Ausrüstungen 
erhalten würden, d.h. auf der Grundlage eines zwischenstaatlichen 
Vertrages, wäre es eine große Hilfe. 

S,: Einverstanden. Ich vermute, meine Firma wird dafür sein, sich die 
Zollprozedur anzusehen. 

ANSAGE: „Flug I T 096 nach Rom. Abflug in 15 Minuten, um 10 Uhr. Die 
Maschine ist über den Ausgang N E zu erreichen." 

S.: Also dann alles Gute! 
M : Gute Reise! Grüßen Sie Ihre Frau von mir! 
S.: Danke! Wird gemacht. Tschüß! 
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Прочтите сценарий диалога 3 на русском языке. Проверьте се­
бя, все ли Вы правильно поняли. На основе сценария разыг­
райте на немецком языке диалог таможенника и пассажиров 
по ролям* 
Lesen Sie die russische Fassung des Gesprächsablaufes mit An­
weisungen zu entsprechenden Repliken. Prüfen Sie, ob Sie alles 
richtig verstanden haben. Verteilen Sie die Rollen und inszenieren 
Sie den Dialog 3 in deutscher Sprache zwischen dem Zollner und 
den Reisenden anhand dieser Anweisungen. 

Сценарий диалога: «Вес багажа не должен 
превышать 21 кг» 

Gesprächsablauf mit Anweisungen zu Repliken für den 
Dialog: „Das Gepäck soll das Gewicht von 21 Kilo nicht 

überschreiten" 
III. - господин Шмидт 
Af. - господин Мюллер 
Т. - таможенник 
III.: Ну вот, наконец, мы и добрались. Считает, что поскольку само­

лет улетает только через час, у них впереди много времени. 
М.: Соглашается, но напоминает, что сначала надо пройти регист­

рацию билета и багажа. Кроме того, е щ е необходимо взвесить 
багаж. Предлагает помощь, чтобы донести сумки. 

Ш.: Благодарит, но в ней не нуждается, так как сумки может доне­
сти и портье. Подзывает портье и велит отнести багаж для взве­
шивания. (Обращается к таможеннику.) Хочет выяснить, 
сколько килограммов багажа можно провезти в самолете. 

Т.: Разъясняет, что поскольку пассажир летит туристским классом, 
его багаж не должен превышать 21 кг. В случае перевеса за каж­
д ы й дополнительный килограмм нужно заплатить одну марку. 

Ш.: П о его мнению, его багаж так много не весит. И действительно 
весы показывают только 20 кг. Просит разрешения оставить у 
себя одну сумку. 

Г.: Соглашается, привешивает бирку „cabin". Однако другие сумки 
нужно сдать. 

III.: Не имеет ничего против. 
Т.: Просит пройти в зал ожидания. Указывает на то, что рейс и мес­

то назначения будут объявлены по радио. 
В зале ожидания. 

М.: Ссылаясь на то, что е щ е много времени, предлагает обсудить 
проблемы оборудования для проекта. С его точки зрения, объ­
ем поставок будет очень большой. Насколько он себе это может 
представить, это повлечет за собой большие затраты времени и 
средств на прохождение таможенных формальностей. 
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Ш.: Согласен, спрашивает, какие будут предложения. 
М.: Считает, что если бы можно было получить разрешение на бес­

пошлинный вывоз оборудования для проекта на основе двусто­
роннего правительственного договора, то это бы очень облегчи­
ло дело. 

Ш.: Согласен. Полагает, что его фирма может ознакомиться с тамо­
женными правилами ввоза в страну оборудования. 

П о радио объявляют рейс. 
Ш.: Прощается. 
М.: Также прощается и просит передать привет жене. 
Ш.: Обещает это сделать. 

РАЗДЕЛ га 

A B S C H N I T T I I I 

Вопрос, утвердительный и отрицательный ответ, 
просьба, разрешение, отказ и запрет 

Frage, Bestätigung und Verneinung, Bitte, Erlaubnis, 
Ablehnung und Verbot 

Вопрос 
Frage 

Н е могли бы Вы мне сказать, 
когда /где/почему. . . 
Н е могли бы Вы мне сказать + 
придаточное предложение с ча­
стицей «ли» 
Я хотел бы узнать,... 

Я хотел бы Вас спросить. 
Н е смогли бы Вы мне пояснить, 
почему/как/куда.. . 
Меня интересует, когда/ще... 
Меня интересует + придаточ­
ное предложение с частицей 
«ли» 
В чем дело? 

Könnten Sie mir bitte sagen, 
wann/wo/warum... 
Könnten Sie mir bitte sagen, ob... 

Ich hätte gern gewußt,... 
Ich möchte wissen,... 
Ich hätte eine Frage an Sie. 
Würden Sie mir bitte erklären 
(erläutern), warum/wie/wohin... 
Mich interessiert, wann/wo... 
Mich interessiert, ob... 

Worum geht's? 
Woran liegt's? 

Вопрос-уточнение 
Bestätigungsfrage 

Вы ведь уже заполнили декла- Sie haben doch Ihre Deklaration 
рацию, да? ausgefüllt, nicht? 
Вы были в командировке, не Sie waren doch auf Dienstreise, 
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правда ли? 
У Вас при себе нет валюты, так 
ведь? 
Вы же знаете, какие товары под­
лежат таможенному обложе­
нию, не так ли? 
У Вас ведь есть ветеринарное 
свидетельство для Вашей соба­
ки? 
Я хотел бы уточнить,... 
А именно? 

nicht wahr? 
Sie haben keine Währung bei sich, 
wie? 
Sie wissen doch, welche Waren 
zollpflichtig sind, stimmt's? 

Sie haben sicher das Veterinär­
zeugnis für Ihren Hund? 

Ich möchte präzisieren,... 
Und zwar? 

Вопрос-переспрос 
Nachfrage 

Как (простите)? 
Что у Вас в этой дорожной сум­
ке? - Что в этой сумке? 2 бу­
тылки бренди и 2 пачки сига­
рет. 
Откройте Ваш чемодан! - От­
крыть чемодан? Какой чемо­
дан? 

Wie (bitte)? 
Was haben Sie in dieser Reise­
tasche? - Was ich in dieser 
Reisetasche habe? 2 Flaschen 
Brandy und 2 Schachtel Zigaretten. 
Machen Sie bitte Ihren Koffer auf! 
- Soll ich den Koffer aufmachen? 

Welchen Koffer? 

Утвердительный и отрицательный ответ 
Bestätigung und Verneinung 

Да. Правильно. 
Вы (не) правы. 
Конечно. 
Н и в коем случае. 
Напротив. (Как же, как же.) 
Ничего подобного. (Не слышал 
об этом.) 
Нет, совсем не так. 
Боже упаси, нет! 

Ja. E s stimmt. 
Sie haben (nicht) recht. 
Sicher. Gewiß. 
Mitnichten. 
Doch. 
Nicht das ich wüßte. 

Nein, bei weitem nicht. 
U m Gottes willen, nein! 

Просьба 
Bitte 

Можно взглянуть на эту коро­
бочку? 
(Будьте добры), предъявите 
Ваш загранпаспорт! 

Разрешите посмотреть эту кни­
гу? 

Darf ich mir dieses Kästchen 
ansehen? 
Würden Sie mir bitte Ihren 
Reisepaß vorweisen? 
Können Sie mir bitte Ihren 
Reisepaß vorzeigen? 
Gestatten Sie, daß ich mir dieses 
Buch ansehe? 

33 



Прошу Вас предъявить багаж 
для таможенного контроля! 
Попрошу Вас следовать за 
мной! 
Вы должны внести в деклара­
ц и ю все ювелирные изделия, 
(как приказ) 
Вы должны взять бланк на анг­
лийском языке, если Вы плохо 
владеете немецким, (как совет) 

Darf ich Sie bitten, Ihr Gepäck zur 
Kontrolle vorzuzeigen? 
Ich bitte Sie mir zu folgen! 

Sie sollen all Ihren Schmuck in der 
Deklaration angeben! (als Befehl) 

Sie müssen sich das Formular in 
englischer Sprache holen! Sie 
können doch Deutsch schlecht, (als 
Ratschlag) 

Разрешение, отказ и запрет 
Erlaubnis, Ablehnung und Verbot 

Пожалуйста. 
Конечно, разумеется. 
Ладно. 

Согласен. Хорошо. 
Сейчас! 

Само собой разумеется! 

Пожалуйста, я не прочь. 
Мне все равно. (Если надо, то 
надо.) 
С удовольствием! 
Охотно! 
Так и быть! 
Что ж поделать! (У меня нет 
выбора.) 
Вам нельзя провозить с собой 
эти вещи. 
Запрещается ввозить эти вещи 
в нашу страну. 
Я не разрешаю Вам это. 
Здесь нельзя курить. 

Просим воздержаться от куре­
ния. 
Об этом не может быть и речи! 
Сожалею, но не могу. 
К сожалению, я не могу Вам по­
мочь. 
Ничего не могу поделать! 

Bitte. Bitte schön. 
Ja, natürlich. 
Geht in Ordnung! 
Wird gemacht. 
Einverstanden. Gut. 
(Einen) Moment! (Einen) 
Augenblick! 
Das versteht sich von selbst. (Aber 
selbstverständlich!) 
Meinetwegen! 
Von mir aus. 

Mit Vergnügen! 
Gern! (Aber gern!) 
Da muß ich wohl! 
Da bleibt mir nichts anderes übrig! 

Sie dürfen diese Sachen nicht 
mitführen! 
E s ist verboten, diese Sachen in 
unser Land einzuführen. 
Ich erlaube es Ihnen nicht. 
Sie sollen (dürfen) hier nicht 
rauchen. 
Rauchen nicht erwünscht. 

Das kommt gar nicht in Frage! 
Bedauere, aber ich kann nicht. 
Leider kann ich Ihnen nicht helfen. 

Ich kann nichts dafür! 
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Аналог 1: «У Вас есть какие-нибудь вещи для 
предъявления к таможенному 

досмотру?» 
Dialog 1: „Haben Sie dem Zoll etwas 

vorzuweisen?" 
Запомните! 
Behalten Sie! 

СЛОВА К ДИАЛОГУ 

WÖRTER ZU DEM DIALOG 

die Flasche-,-n 
das Parfüm -s, -s 
der Pelz -es, -e 
der Pelzmantel -s, -mänte l 
der Schnaps-es, Schnäpse 
die Spirituosen (pl) 
die Uhr- ,-en 
der Wein-(e)s,-e 
die Zigarette-,-n 

бутылка 
духи 
мех 
шуба, меховое пальто 
водка 
спиртные напитки 
часы 
вино 
сигарета 

Обратите внимание! 
Merken Sie sich! 

РЕПЛИКИ ТАМОЖЕННИКА 
REPLIKEN EINES ZOLLBEAMTEN 

Haben Sie 
vorzuführen? 

dem Zoll etwas 

diesen Vermerk Haben Sie 
gelesen? 
Seien Sie so nett und öffnen Sie 
bitte diese Tasche! 
Ich glaube, Sie werden mitkommen 
müssen, um mit meinem 
Vorgesetzten zu sprechen. 

РЕПЛИКИ ПАССАЖИРА 
REPLIKEN EINES REISENDEN 

У Вас есть какие-нибудь вещи 
для предъявления к таможен­
ному досмотру? 
Вы ознакомились с этим при­
мечанием? 
Будьте так любезны, откройте 
эту сумку! 
Полагаю, Вам следует пройти со 
мной и побеседовать с м о и м на­
чальством. 

Открыть чемодан? 
Пожалуйста, если Вы столь лю­
безно об этом просите. 

Soll ich den Koffer aufmachen? 
Ja, wemvSie mich so nett bitten. 
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Да. Это небольшой подарок мо­
ему свекру. 

Да уж придется. (Мне остается 
только подчиниться.) 

Прочтите следующий диалог! 
Lesen Sie den folgenden Dialog! 

E s stimmt. Das ist ein kleines 
Geschenk für meinen Schwie­
gervater. 
Da muß ich wohl. 

«У Вас есть какие-нибудь вещи ЛАЯ предъявления 
к таможенному досмотру?» 

„Haben Sie dem Zoll etwas vorzuweisen?" 
Z . - Zollbeamter 
R, - Reisende 
Z. : Guten Abend, meine Dame! Haben Sie dem Zoll etwas vorzuweisen? 
R: Nicht das ich wüßte. 
Z. ; Aber gute Frau, jeder hat etwas, was er vorweisen muß? 
R: Nun ich aber nicht. 
Z. : Darf ich Sie fragen, ob Sie diesen Vermerk hier gelesen haben? 
R.: Welchen Vermerk? Ach diesen da! Aber gewiß, hundertmal. 
Z.; Und Sie sagen immer noch, daß Sie in der Deklaration nichts anzugeben 

haben - keine Zigaretten? 
R: Nein, ich rauche nicht. Das ist eine schlechte Angewohnheit. 
Z ; Mich interessiert, ob Sie Wein oder Schnaps mitführen? 
R.: Mitnichten. Ich trinke nicht, nicht einen Tropfen. 
Z . : Auch keinen Pelzmantel? 
R: Auch keinen. Ich trage niemals welche. Ich habe Tiere gern. 
Z : Auch kein Parfüm? 
R.: Hören Sie mal, junger Mann. Ich stehe jeden Morgen um 5 Uhr auf. Ich 

renne fünfmal um den Park vor dem Frühstück. Zum Mittag esse ich 
nur eine Banane. Weder rauche ich, noch benutze ich Parfüm, noch 
trage ich Pelzmantel. Ist es Ihnen klar? 

Z. : Schon gut, schon gut! Würden Sie bitte diese Tasche öffnen? 
R: Soll ich diese Tasche öffnen? 
Z : Ja, seien Sie so nett und öffnen Sie bitte diese Tasche! 
R: Ja, wenn Sie mich so nett bitten. 
Z : Was haben wir denn da - eine goldene Uhr? 
R: Ach das. Das ist eine Kleinigkeit für meinen Mann. 
Z. : Ach so. Und was ist das - eine Flasche Brandy, nicht? 
R.: E s stimmt. Das ist ein kleines Geschenk für meinen Schwiegervater. 
Z : So ist es also. Und was ist das - eine Perlenkette, wie? 
R: Na und? Das ist eine Kleinigkeit für meine Mutter. Haben Sie was 

dagegen? 
Z.> Und diese Hasche Schnaps ist eine Kleinigkeit für... 
R.: ...für meinen Hund einen Bernhardiner. 

36 



Z.: So, ich verstehe. Ich glaube, Sie werden mitkommen müssen, um mit 
meinem Vorgesetzten zu sprechen. 

R.: Da muß ich wohl. 

Прочтите сценарий диалога 1 на русском языке. Проверьте се­
бя, все ли Вы правильно поняли. На основе сценария разыг­
райте на немецком языке диалог таможенника и пассажирки 
по ролям. 
Lesen Sie die russische Fassung des Gesprächsablaufes mit An­
weisungen zu entsprechenden Repliken. Prüfen Sie, ob Sie alles 
richtig verstanden haben. Verteilen Sie die Rollen und inszenieren 
Sie den Dialog 1 in deutscher Sprache zwischen dem Zollner und 
der Reisenden anhand dieser Anweisungen. 

Сценарий диалога: «У Вас есть какие-нибудь 
вещи для предъявления к таможенному 

досмотру?» 
Gesprächsablauf mit Anweisungen zu Repliken für den 

Dialog: „Haben Sie dem Zoll etwas vorzuweisen?" 
Г. - таможенник 
77. - пассажирка 
Г.: Здоровается с пассажиркой, узнает, есть ли у нее что-либо для 

предъявления таможне. 
77.: Категорически отрицает. 
Г.: Уговаривает все-таки указать товары, которые облагаются по­

шлиной. 
77.: Продолжает уверять, что у нее таковых нет. 
Г.: Интересуется, ознакомилась ли пассажирка с примечанием. 
77.: Переспрашивает, затем заявляет, что читала его уже сто раз. 
Т.: Е щ е раз просит указать подлежащие таможенному обложению 

товары, например, сигареты. 
77.: Категорически отрицает наличие таковых, т.к. считает курение 

пагубной привычкой и сама не курит. 
Г.: Справляется о наличии вина или водки. 
77.: Категорически отрицает, т.к. сама (ни капли) не пьет. 
Т.: Спрашивает насчет мехов. 
77.: Уверяет, что никогда их не носила, т.к. любит зверей. 
Т.: А есть ли духи? 
77.: Возмущенно отрицает и объясняет, что каждое утро она встает в 

5 часов, бегает перед завтраком в парке, не курит, не пользуется 
духами и не пьет. 

Г.: Успокаивает. Просит открыть дорожную сумку. 
77.: Переспрашивает с удивлением. 
Г.: Вежливо настаивает. 
77.: Неохотно соглашается. 
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Г.: С удивлением обнаруживает золотые часы. 
77.: Уверяет, что это небольшой подарок для мужа. 
Г.: Обнаруживает бутылку бренди. 
77.: Объясняет, что это небольшой знак внимания для свекра. 
Г.: Обнаруживает нить жемчуга. 
77.: Поясняет, что это небольшой подарок для матери. 
Г.: Обнаруживает бутылку водки и спрашивает, для кого этот знак 

внимания. 
77.: Для любимой собаки. 
Т.: Просит в таком случае пройти с ним к начальству. 
77.: С неохотой подчиняется. 

Аналог 2: «Количество Ваших костюмов 
превышает установленную квоту» 

Dialog 2: „Sie haben Anzüge über die fixierte Menge 
hinaus" 

Запомните! 
Behalten Sie! 

СЛОВА К ДИАЛОГУ 

WÖRTER ZU DEM DIALOG 

der Anzug -(e)s, - z ü g e 
abstempeln 
das Gut -(e)s, Güter 
die quotierten Güter 

die Liste- ,-n 
die Quittung -, -en 
die Quote-,-n 
Syn. die fixierte Menge 
verbieten 
zur Ausfuhr und Einfuhr verbieten 
der Zoll -(e)s, Zölle 
den Zoll bezahlen 

костюм 
поставить штамп 
груз, товар 
квотируемые (лимитируемые) 
товары 
список, перечень 
квитанция 
квота, доля 

запрещать 
запрещать к вывозу и ввозу 
пошлина 
заплатить пошлину 

Обратите внимание! 
Merken Sie sich! 

РЕПЛИКИ ТАМОЖЕННИКА 
REPLIKEN EINES ZOLLBEAMTEN 

Lesen Sie bitte die Liste der zur Прочитайте, пожалуйста, спи-
Ausfuhr und Einfuhr verbotenen сок предметов, запрещенных к 
Gegenstände so wie die Liste der bis вывозу и ввозу, а также допу-
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zu einer bestimmten Menge (laut 
Quote) zollfreien Gegenstände. 

Was haben Sie über fixierte Menge 
der zollfreien Gegenstände bei sich? 
Sie müssen für die darüber 
hinausgehende Menge Zoll bezah­
len. 
Die Kontrolle ist beendet. Sie 
können dort den Zoll für Ihre 
Anzüge bezahlen. 
Wenn Sie die Quittung bringen, 
werde ich Sie abstempeln. 

щ е н н ы х к беспошлинному про­
возу в ограниченном количест­
ве (согласно квоте). 
Имеются ли у Вас вещи сверх 
установленной квоты? 
Вы должны оплатить пошлину 
за количество товара сверх уста­
новленной квоты. 
Досмотр окончен. Вы можете 
оплатить пошлину за костюмы 
там. 
Когда Вы принесете квитанцию, 
я поставлю Вам штамп. 

РЕПЛИКИ ПАССАЖИРА 
REPLIKEN EINES REISENDEN 

Это вещи для личного пользо­
вания. 
Книги тоже запрещены для вы­
воза? 
Вот пара сувениров для моей 
семьи. Они тоже облагаются по­
шлиной? 

Прочтите следующий диалог! 
Lesen Sie den folgenden Dialog! 

memen Diese Sachen sind für 
persönlichen Gebrauch. 
Sind Bücher auch zur Ausfuhr 
verboten? 
Das sind ein Paar Souvenirs für 
meine Familie. Sind sie auch 
zollpflichtig? 

«Количество Ваших костюмов превышает 
установленную квоту» 

„Sie haben Anzüge über die fixierte Menge hinaus' 
Ä . - Reisender 
Z . - Zollbeamter 

R.: Werden Sie meine Sachen kontrollieren? 
Z.: Gleich. Inzwischen bitte ich Sie, sich diese Listen anzusehen. 
R: Was für Listen? 
Z. : Die Liste der zur Ausfuhr und Einfuhr verbotenen Gegenstände sowie 

die Liste der bis zu einer bestimmten Menge zollfreien Gegenstände. 
R: Danke. 
Z. ; Haben Sie alles in der Zolldeklaration angegeben? 
R: Ich habe nichts, was in der ersten Liste angeführt ist. 
Z. : Was haben Sie über die fixierte Menge der zollfreien Gegenstände bei 

sich? 
R.: Wissen Sie, ich habe die zweite Liste noch nicht durchgelesen. Beide 

Listen sind ziemlich lang. 
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Z.: Wurden Sie bitte Ihren Koffer öffnen? 
R: Ja, gewiß, hier bitte. 
Z. : Was sind das für Sachen? 
R: Die sind für meinen persönlichen Gebrauch. 
Z . : Sie haben Anzüge über die fixierte Menge hinaus. 
R: Sie sind aber nicht neu. 
Z : Das spielt keine Rolle. Sie müssen für die darüber hinausgehende 

Menge Zoll bezahlen. 
R: Da bleibt mir wohl nichts anderes übrig. 
Z. : Ich sehe, Sie haben viele Bücher bei sich. 
R: Ja, sind sie zur Ausfuhr verboten? 
Z : Sie müssen erst durchgesehen werden. Ich bitte Sie, es zur Seite zu 

lesen. 
R: Wie bitte? Wollen Sie etwa die alle lesen? 
Z : Nein, unser Dolmetscher wird sie schnell durchsehen. Und was sind das 

für Sachen? 
R: Das sind ein paar Souvenirs für meine Verwandten. Sind sie auch 

zollpflichtig? 
Z ; Nein, die Kontrolle ist beendet. Sie können dort den Zoll für Ihre 

Anzüge bezahlen. 
R: Wird gemacht. Danke. 
Z.: Wenn Sie die Quittung bringen, werde ich Sie abstempeln. 

Прочтите сценарий диалога 2 на русском языке. Проверьте се­
бя, все ли Вы правильно поняли. На основе сценария разыг­
райте на немецком языке диалог таможенника и пассажира по 
ролям. 
Lesen Sie die russische Fassung des Gesprächsablaufes mit An­
weisungen zu entsprechenden Repliken. Prüfen Sie, ob Sie alles 
richtig verstanden haben. Verteilen Sie die Rollen und inszenieren 
Sie den Dialog 2 in deutscher Sprache zwischen dem Zöllner und 
Reisenden anhand dieser Anweisungen. 

Сценарий диалога: «Количество Ваших костюмов 
превышает установленную квоту» 

Gesprächsablauf mit Anweisungen zu Repliken für den 
Dialog: „Sie haben Anzüge über die fixierte Menge 

hinaus" 
77. - пассажир 
Г. - таможенник 

77.: Справляется насчет проведения таможенного контроля. 
Г.: Просит подождать и ознакомиться тем временем со списками 

товаров. 
77.: Просит уточнить, о каких списках идет речь. 
Т.: Со списком предметов, запрещенных к вывозу и ввозу, а также 
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со списком предметов, допущенных к беспошлинному вывозу в 
ограниченных количествах. 

Я . ; Благодарит. 
Г.; Спрашивает, все ли указано в декларации. 
П.: Н е имеет ничего из того, что указано в первом списке. 
Г.: Интересуется наличием квотируемых предметов. 
П.: Н е досмотрел до конца второй перечень, т.к. оба списка очень 

длинные. 
Г.: Просит открыть чемоданы. 
П.: Охотно соглашается. 
Т.: Осведомляется насчет наличия предметов. 
П.: Разъясняет, что это предметы для личного пользования. 
Т.: Отмечает, что количество костюмов превышает установленную 

норму. 
П.: Возражает, что они не новые. 
Г.: Это н е имеет значения. За костюмы сверх квоты следует запла­

тить пошлину. 
П.: С неохотой соглашается. 
Г.; Замечает, что пассажир везет очень много книг. 
П.: А что, их тоже нельзя вывозить? 
Т.: Разъясняет, что их нужно просмотреть, просит отложить в сто­

рону. 
П.: Удивленно переспрашивает, неужели их будут здесь читать. 
Г.: Разъясняет, что переводчик их быстро просмотрит. Справляет­

ся насчет вещей. 
П.: Объясняет, что это сувениры для родственников. Спрашивает, 

облагаются л И они пошлиной. 
Г.; Нет. Контроль закончен. Просит заплатить пошлину за костю­

м ы . 
П.: Соглашается. 
Т.: Только после предъявления квитанции поставит печать. 

Аналог 3: «Вы потеряете вещи, если 
попытаетесь ввезти их нелегально» 

Dialog 3: „Wenn Sie Gegenstände schmuggeln, 
verlieren Sie diese" 

Запомните! 
Behalten Sie! 

СЛОВА К ДИАЛОГУ 
WÖRTER ZU DEM DIALOG 

beschlagnahmen 
die Hose-,-n 

конфисковывать 
брюки 
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die Jacke-,-n 
die Kleidung-,-en 
das Kostüm -s, -e 
der Rock -(e)s, Röcke 
der Sakko -s, -s 
schmuggeln 

die geschmuggelte Ware 
beschlagnahmen 
der Schuh-(e)s,-e 
der Stiefel -s,-
die Strafe-,-n 
die Strafe bezahlen 
der Strumpf -(e)s, Strümpfe 
die Strumpfhose -, -n 

куртка, кофта 
одежда, платье 
костюм (дамский) 
юбка 
пиджак (мужской) 
провозить (доставлять) контра­
бандой 
конфисковывать контрабанду 

ботинок, обувь (вомн.ч.) 
сапог 
штраф 
платить штраф 
чулок 
колготки 

Обратите внимание! 
Merken Sie sich! 

РЕПЛИКИ ТАМОЖЕННИКА 
REPLIKEN EINES ZOLLBEAMTEN 

Wieviel Whisky führen Sie mit? 
Ich bitte Sie inständig Ihre 
Reisetasche zu öffnen. 
Sie führen also 6 Flaschen Whisky, 
500 Zigaretten, eine Menge 
Zigarren und Parfüm. 
Ich will Ihnen nur folgendes zu 
bedenken geben, wenn Sie Ge­
genstände schmuggeln, verlieren 
Sie diese und müssen Strafe be­
zahlen. 

Сколько виски Вы везете? 
Я настоятельно прошу Вас от­
крыть Вашу дорожную сумку. 
Итак, Вы провозите шесть бу­
тылок виски, 500 сигарет, много 
сигар и духов. 
Я советую Вам подумать о том, 
что если Вы занимаетесь кон­
трабандой, то в итоге Вы теряе­
те вещи и должны платить 
штраф. 

РЕПЛИКИ ПАССАЖИРА 
REPLIKEN EINES REISENDEN 

Как я могу точно ответить на 
этот вопрос? 
Послушайте, молодой человек! 
Н е теряйте зря времени! 
Я не верю своим глазам! Утром, 
коща я упаковывал свой чемо­
дан, их и в помине не было. 

Н о это Вы должны е щ е дока-

Wie kann ich Ihre Frage so genau 
beantworten? 
Hören Sie mal, junger Mann! Sie 
verlieren hier umsonst Ihre Zeit! 
Ich kann meinen Augen nicht 
trauen! Die waren am Morgen nicht 
dort, als ich den Koffer eingepackt 
habe. 
Das müssen Sie noch beweisen! 
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зать! Эти вещи мне не принад- Diese Sachen gehören mir gar 
лежат. nicht. 

Прочтите следующий диалог! 
Lesen Sie den folgenden Dialog! 

«Вы потеряете вещи, если попытаетесь 
ввезти их нелегально» 

„Wenn Sie Gegenstände schmuggeln, verlieren Sie 
diese" 

Z . - Zollbeamter 
R.- Reisender 
Z.: Haben Sie irgendetwas anzugeben? 
R.: Irgendetwas anzugeben? Nicht das ich wüßte. Etwas Whisky vielleicht 

und einige Zigaretten. 
Z : Wieviel Whisky führen Sie mit? 
R.: Einen Liter, nicht mehr. 
Z. : In Ordnung. Und wieviel Zigaretten haben Sie bei sich? 
R.: Du liebe z!eit! Wie kann ich Ihre Frage so genau beantworten? 200, 300 

Stück. Was weiß ich! 
Z : Na gut. E s mag schon stimmen. Haben Sie Parfüm bei sich? 
R.: Nein, bei weitem nicht. 
Z. : Würden Sie bitte Ihre Reisetasche öffnen? 
R.: Wie bitte? Soll ich die Tasche öffnen? 
Z. : Ich bitte Sie inständig Ihre Reisetasche zu öffnen. 
R.: Einen Augenblick bitte. So, da haben Sie meine Tasche. 
Z : Warum nicht gleich so? Was haben Sie unter dieser Jacke? 
R.: Ach, was weiß ich! Hören Sie, junger Mann! In dieser, jener und 

anderen Taschen gibt es nur meine alten Sachen, oder, wie Sie es 
nennen, Gegenstände für meinen persönlichen Gebrauch. Sie verlieren 
hier umsonst Ihre Zeit! 

Z : Seien Sie unbekümmert um meine Zeit! Also was haben wir hier? 5 
Flaschen Brandy? Etwas mehr als ein Liter, nicht? 

R.: Aber... aber das ist unmöglich! Die waren am Morgen nicht dort, als ich 
den Koffer eingepackt habe. 

Z : Das erscheint mir fraglich. Und was sagen Sie zu dieser Schachtel 
Zigarren? 

R.: E s ist nicht zu glauben! Das gibt's nicht! Die war auch nicht dort. In der 
Tat! Ich habe keine Zigarren gekauft! 

Z. : Ja, Sachen gibt's, die gibt's nicht! Oh, das wird ja noch immer schöner! 
Noch 6 Flaschen Whisky, 500 Zigarren, eine Menge Zigaretten und 
Parfüm noch dazu. Was sagen Sie jetzt? 

R,: Ich kann meinen Augen nicht trauen! Man sehe und staune! 
Z. : Ja, ja. Man höre und staune. Gut, mein Herr, ich will Ihnen nur 

folgendes zu bedenken geben, wenn Sie Gegenstände schmuggeln, 
verlieren Sie diese und müssen außerdem noch Strafe bezahlen. 
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R: Das müssen Sie noch beweisen. Diese Sachen gehören mir gar nicht. 
Z . : In diesem Fall bitte ich Sie mir zu folgen. 

Прочтите сценарий диалога 3 на русском языке. Проверьте се­
бя, все ли Вы правильно поняли. На основе сценария разыг­
райте на немецком языке диалог таможенника и пассажира по 
ролям. 
Lesen Sie die russische Fassung des Gesprächsablaufes mit An­
weisungen zu entsprechenden Repliken. Prüfen Sie, ob Sie alles 
richtig verstanden haben. Verteilen Sie die Rollen und inszenieren 
Sie den Dialog 3 in deutscher Sprache zwischen dem Zöllner und 
Reisenden anhand dieser Anweisungen. 

Сценарий диалога: «Вы потеряете свои вещи, 
если попытаетесь ввезти их нелегально» 

Gesprächsablauf mit Anweisungen zu Repliken für den 
Dialog: „Wenn Sie Gegenstände schmuggeln, verlieren Sie 

diese" 
Г. - таможенник 
77. - пассажир 
Г.: Интересуется, не провозит ли пассажир что-нибудь, подлежащее 

занесению в декларацию. 
77.: Удивленно переспрашивает. Решительно отвергает наличие та­

ковых предметов. Есть, правда, немного виски и сигарет. 
Т.: Уточняет количество бутылок виски. 
77.: Не больше одного литра. 
Т.: Интересуется количеством сигарет. 
77.: Удивлен этим вопросом. Как можно точно на него ответить. Ну 

200, ну 300 штук. Откуда ему знать! 
Г.: Выражает сомнение по поводу такой информации. Интересует­

ся, есть ли у пассажира духи. 
77.: Категорически отрицает. 
Т.: Просит открыть сумку. 
77.: Удивлен, переспрашивает. 
Т.: Более настойчиво повторяет свою просьбу. 
77.: Соглашается. Открывает сумку. 
Г.: Ну вот и хорошо, сразу бы так. Интересуется, что лежит под коф­

той. 
77.: Откуда я знаю! Все, что лежит в этой, в той и во всех других сум­

ках - его старые вещи; то, что называется вещами личного 
пользования. Так что таможенник зря теряет свое время. 

Г.: Просит об этом не беспокоиться. Итак, что же здесь? 5 бутылок 
бренди. Значительно больше литра, не так ли? 

77.: Крайне удивлен. Утром, когда упаковывался чемодан, их е щ е не 
было. 
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Г.: Сомневается в этом. Находит е щ е одну коробку сигар. 
77.: Крайне изумлен. Их также не могло здесь быть, ведь сигареты 

он не покупал. 
Т.: Также удивлен. А еще больше тем, что обнаружено е щ е 6 буты­

лок виски, 500 сигар и множество сигарет, да к тому же духи. 
Просит объясниться. 

77.: Крайне удивлен. 
Г.: Тоже удивляется. Просит пассажира подумать о том, что «когда 

Вы нелегально провозите предметы, Вы не только в итоге теря­
ете эти вещи, но е щ е и платите штраф*. 

77.: Это е щ е надо доказать, так как найденные предметы ему не 
принадлежат. 

71: В таком случае просит проследовать за ним. 

РАЗДЕЛ I V 
A B S C H N I T T IV 

Формулы вежливости, выражение комплимента, 
радости, удивления и возмущения 

Höflichkeitsformel, Kompliment, Angabe der Freude, Überraschung 
und Empörung 

Формулы вежливс 

Höflichkeitsformel 

Разрешите познакомиться 
(представиться) ? 

Давайте познакомимся! 
Я хочу познакомит Вас с... 

Я хочу представить Вас... 
Разрешите представить Вам... 

:ти при знакомстве 

bei der Vorstellung 

Darf ich mich vorstellen? 

Erlauben Sie, daß ich mich vor­
stelle? 
Machen wir uns bekannt! 
Ich möchte Sie mit ... bekannt­
machen. 
Ich möchte Sie... vorstellen. 
Ich möchte Ihnen... vorstellen. 

Ответная реплика 
Erwiderung 

Рад(а) с Вами познакомиться. Ich freue mich, Sie kennenzuler­
nen. 

Очень приятно! Sehr angenehm! 
Очень рад! Sehr erfreut! 
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Формулы вежливости в начале беседы 
Höflichkeitsformel beim Einleiten 

des Gesprächs 

Как (Вы) живете? 
Как дела? 
Как успехи? 
Что нового? 

Wie geht es Ihnen? 

Was macht die Arbeit? 
Was gibt es Neues? 

Ответная реплика 
Erwiderung 

Спасибо, хорошо (нормально). 
Неплохо. 

Вроде бы, ничего. 
Лучше некуда! 
Хуже нельзя! 
Все по-старому. 
А как Вы живете? 
У что у Вас нового? 

Danke, es geht. 
Nicht schlecht. 
Soweit ganz gut. 
Eigentlich nicht schlecht. 
Wunderbar ist nichts dagegen! 
Schlecht wäre zuwenig gesagt! 
Alles beim alten! 
Und Ihnen? Wie geht es Ihnen? 
Und was gibt es bei Ihnen Neues? 

Формулы вежливости при завершении беседы 
Höflichkeitsformel beim Abschließen des Gesprächs 

Разрешите поблагодарить Вас 
за столь приятную беседу. 

Всегда готов Вам помочь! 

Передайте, пожалуйста, мой 
привет Вашей жене! 

М н е было приятно с Вами пого­
ворить. 
Хорошо, что м ы обо всем дого­
ворились. 
Моя жена передает Вам привет. 

Извините, что задержал Вас. 

У Вас было очень хорошо. 
Спасибо за все! 

Ich möchte mich bei Ihnen für 
dieses nützliche Gespräch bedan­
ken. 
Ich stehe Ihnen immer zur Ver­
fügung! 
Bestellen Sie bitte meine Grüße an 
Ihre Frau! 
Grüßen Sie Ihre Frau! 
Ich habe mich gern mit Ihnen 
unterhalten. 
Gut, daß wir uns geeinigt haben. 

Ich soll Sie herzlich von meiner 
Frau grüßen! 
Entschuldigen Sie, daß ich Sie 
aufgehalten habe. 
E s war sehr schön bei Ihnen. 
Vielen Dank für alles! 
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Выражение комплимента 
Kompliment 

Вы хороший специалист. Sie sind ein guter Fachmann. 
У Вас тонкое чувство юмора! Sie verstehen Spaß! 
Вы хорошо (прекрасно, велико- Sie sehen gut (schön, hervor-
лепно) выглядите!. ragend) aus! 
Вы выглядите моложе своих Dieses Alter würde ich Ihnen nicht 
лет. (Вам нельзя дать Ваших geben. 
лет.) 

Ответная реплика 
Erwiderung 

Вашими устами да м е д пить! Ihr Wort in Gottes Ohr! 
Стараемся, как можем. Man tut, was man kann! 
Чего не отнимешь, того не от- Wir haben es ja! 
нймешь. 

Выражение радости 
Angabe der Freude 

Вот это повезло! 

Вот так удача! 

Лучше поздно, чем никогда! 
Нет худа без добра. 
Т е м лучше! 
Я в восторге! 
Отлично! 
Это меня радует! 
Здорово! 

Das nenne ich Glück/ Schwein/ 
Dusel! 
Das ist ein Erfolg (Glück)! 
Was für ein Glück! 
Besser später als nip! 
Jeder Nachteil hat seinen Vorteil. 
Desto besser! 
Ich bin begeistert (entzückt)! 
Fein! Toll! 
Das freut mich! 
Alle Achtung! 

Выражение удивления 
Angabe der Überraschung 

Н у что ты скажешь?! (фамиль- Hast du Töne?! 
ярно) 
Скажи, пожалуйста! 
Ах , господи! Боже мой! 

Силы небесные! 

Просто не верится. 

Быть того не может! 

В самом деле? 

Sieh mal an! 
Ach, du lieber Gott! 

f Du lieber Himmel! 
/ Du meine Güte! 
i D u liebe Zeit! 

E s ist nicht zu glauben! 
fDas gibt's nicht! 
) Das kann nicht sein! 
\ l s t das die Möglichkeit?! 

Wirklich? In der Tat? 



Кто бы мог подумать! Wer hätte das gedacht! 
Да ну? Да что ты говоришь! Ach nein! 
Этого только не хватало! Auch das noch! 
Бывает же такое! Sachen gibt's (die gibt es nicht)! 

Выражение возмущения 
Angabe der Empörung 

Нет, что он(а) себе позволяет! 

Дальше ехать некуда! 
Это ни на что не похоже! 
Хорошенькое дело! 

Скажите, пожалуйста, какой! 
Вы только подумайте! 
Терпение мое лопнуло! 

Час от часу не легче! 
Н у и порядки! 
С меня хватит! 
Е щ е чего! 
Я бы попросил! 
Н о позвольте! 
Послушайте, Вы! 
Что это на тебя нашло? 

Das ist allerhand! 
Das ist stark! 
Das ist ja die Höhe! 
Da hört (sich) doch alles auf! 
Das ist ja lieblich! 
Das fängt ja gut an! 
Sieh mal einen an! 
Man höre und staune! 
Jetzt schlägt es aber dreizehn bei 
mir! 
Das wird ja immer schöner! 
Zustände sind das! 
Mir reicht's! 
Sonst was noch! 
Da muß ich doch sehr bitten! 
Erlauben Sie mal! 
Na, hören Sie mal! 
Was ist in dich gefahren? 

Аналог 1: «Вам нужно выполнить 
таможенные формальности» 

Dialog 1: „Sie müssen einige Zollformalitäten 
abwickeln " 

Запомните! 
Behalten Sie! 

СЛОВА К ДИАЛОГУ 

WÖRTER ZU DEM DIALOG 

der Besitzer -s, - владелец 
die Erfindung -, -en изобретение 
das Patent -(e)s, -e патент 
patentiert запатентованный 
verzollen облагать (таможенной) пошли­

ной 
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Обратите внимание! 
Merken Sie sich! 

РЕПЛИКИ ТАМОЖЕННИКА 
REPLIKEN EINES ZOLLBEAMTEN 

Ist das Ihr gesamtes Gepäck? 
Haben Sie irgendetwas zu ver­
zollen? 

Haben Sie Geschenke bei sich? 

Ich bedauere, mein Herr, ich muß 
Sie aber bitten, den Regenschirm 
für einen Augenblick uns zu 
überlassen. 
Sie brauchen sich nicht so auf­
zuregen. 
Überall in der Welt gibt's be­
stimmte Zollformalitäten, die 
abzuwickeln, Ihre Pflicht ist. 

Это весь Ваш багаж? 
У Вас есть вещи, которые надо 
задекларировать? (или: подле­
жащие таможенному обложе­
нию) 
Вы везете какие-нибудь подар­
ки? 
Сожалею, но Вам придется пока 
оставить Ваш зонт у нас. 

Вам не следует так волноваться. 

Во всех странах существуют оп­
ределенные таможенные про­
цедуры, которые следует вы­
полнять. 

РЕПЛИКИ ПАССАЖИРА 
REPLIKEN EINES REISENDEN 

Я привез с собой свое изобрете­
ние. 
Это очень неприятно. Вы не мо­
жете забрать у нас зонт. 

Прочтите следующий диалог! 
Lesen Sie den folgenden Dialog! 

Ich habe meine Erfindung mit­
gebracht. 
Das ist wirklich sehr unangenehm. 
Sie können unseren Regenschirm 
nicht wegnehmen. 

«Вам нужно выполнить таможенные 
формальности» 

„Sie müssen einige Zollformalitäten abwickeln' 

Z. - Zollbeamter 
HM. - Herr Müller 
Fr.M. - Frau Müller 

Z. : Schönen guten Tag, meine Herrschaften! 
HM.: Guten Tag, Herr Zöllner! 
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Z.: Ist das Ihr gesamtes Handgepäck? 
HM.: Genau. Vier Taschen sind es. 
Z.: Haben Sie etwas zu verzollen? 
HM.: Wie bitte? 
Z ; Mich interessiert, ob Sie etwas zu verzollen haben? Ich hätte auch gern 

gewußt, ob Sie Geschenke bei sich haben. 
HM.: Nein, nein, das nicht. Ich habe aber meine Erfindung mitgebracht. 

Ich habe es erst vor einigen Monaten vollendet. 
Z : In der Tat? Was ist das? Darf ich es mir bitte ansehen? 
HM.: Gewiß. Hier ist es, in diesem Koffer. 
Z : Aber das ist doch nur ein Briefumschlag! 
FrM.: E s stimmt. Schauen Sie aber, was in diesem Briefumschlag ist - ein 

aufblasbarer Regenschirm! 
HM.: Das ist richtig. Sie brauchen nur auf diesen Knopf zu drücken, und er 

öffnet sich über Ihrem Kopf! 
Z : Wer hätte das gedacht! Ich bedauere, mein Herr, ich muß Sie aber 

bitten, uns den Regenschirm für einen Augenblick zu überlassen. 
HM.: Das ist ja lieblich! 
FrM.: Das ist wirklich sehr unangenehm! Sie können unseren Regenschirm 

nicht wegnehmen, Herr Zöllner! 
Z-: E s tut mir sehr leid, aber ich werde ihn jetzt nehmen. 
HM.: Zustände sind das! Ich bin erst seit zwanzig Minuten in Ihrem Land 

und habe schon Unannehmlichkeiten. Das macht mich rasend! 
Z : Sie brauchen sich nicht so aufzuregen. Überall in der Welt gibt es 

bestimmte Zollformalitäten, die abzuwickeln, Ihre Pflicht ist. 
Außerdem wird es gar nicht lange dauern. Bald bekommen Sie Ihre 
Erfindung wieder zurück. 

Прочтите сценарий диалога 1 на русском языке. Проверьте се­
бя, все ли Вы правильно поняли. На основе сценария разыг­
райте на немецком языке диалог таможенника и пассажиров 
по ролям. 
Lesen Sie die russische Fassung des Gesprächsablaufes mit An­
weisungen zu entsprechenden Repliken. Prüfen Sie, ob Sie alles 
richtig verstanden haben. Verteilen Sie die Rollen und inszenieren 
Sie den Dialog 1 in deutscher Sprache zwischen dem Zöllner und 
den Reisenden anhand dieser Anweisungen. 

Сценарий диалога: «Вам нужно выполнить 
таможенные формальности» 

Gesprächsablauf mit Anweisungen zu Repliken für den 
Dialog: „Sie müssen einige Zollformalitäten abwickeln" 

Г. - таможенник 
TM. - господин Мюллер 
ГжМ. - госпожа Мюллер 
Т.: Здоровается. 
50 



ГМ.: Отвечает на приветствие. 
Т.: Справляется насчет багажа. 
ГМ.: Показывает багаж. 
Т.: Интересуется вещами, которые облагаются пошлиной. 
ГМ.: Переспрашивает. 
Т.: Уточняет и справляется насчет подарков. 
ГМ.: Отрицает наличие таковых, но называет недавно сделанное 

и м изобретение, которое он везет с собой. 
Т.: Просит показать. 
ГМ.: Открывает чемодан. 
Т.: Удивлен, это ведь просто конверт. 
ГжМ.: Соглашается, просит посмотреть внимательней, ведь в кон­

верте надувной зонт. 
ГМ.: Поясняет изобретение: нужно только нажать кнопку и зонт 

раскроется. 
Т.: Удивлен. Заявляет, что на некоторое время должен взять зонт с 

собой. 
ГМ.: Возмущен. 
ГжМ.: Возмущена, не желает отдавать зонт. 
Т.: Настаивает. 
ГМ.: Ну и порядки! Только 20 минут в стране и уже столько непри­

ятностей, с ума можно сойти. 
Т.: Просит не волноваться. В любой стране мира существуют опре­

деленные таможенные процедуры, выполнять которые обяза­
ны все. 

Аналог 2: «У Вас есть ветеринарный 
сертификат на Вашу собаку» 

Dialog 2: „Haben Sie ein Veterinärzeugnis für Ihren 
Hund?" 

Запомните! 
Behalten Sie! 

СЛОВА К ДИАЛОГУ 

WÖRTER ZU DEM DIALOG 

die Bescheinigung -, -en справка, свидетельство 
das Fleisch-es мясо 
das Gemüse -s, - овощи 
der Hund-(e)s,-e собака 
die Katze- , -n кошка 
die Nahrungsmittel (pl) продукты питания 
das Obst-(e)s фрукты 
Syn. die Frucht -, Früchte 
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die Pflanze -, -n 
Rohprodukte tierischer Herkunft 
die Sämerei -, -en (б.ч./?/) 
die Sanitatsinspektion -en 
das Schlachtgeflügel-s 
die Schutzimpfung -, -en 
das Tier-(e)s,-e 
der Tierhalter-s, -
das Veterinärzeugnis -ses, -se 
der Vogel-s, Vögel 

растение 
мясные продукты 
семена 
санитарная инспекция 
птица (дичь) 
прививка 
животное 
владелец животного 
ветеринарный сертификат 
птица 

Обратите внимание! 
Merken Sie sich! 

РЕПЛИКИ ТАМОЖЕННИКА 
REPLIKEN EINES ZOLLBEAMTEN 

Haben Sie ein Veterinärzeugnis für 
Ihren Hund? 
Gemäß unseren Gesetzen darf kein 
Hund und keine Katze ohne dieses 
Zeugnis einreisen. 
Da Sie kein Veterinärzeugnis 
besitzen, werde ich unseren 
Tierarzt rufen. E r wird Ihren Hund 
untersuchen. 
Sie brauchen sich nicht zu beeilen. 
Sie können Ihr Gepäck in die 
Gepäckaufbewahrung abgeben. Sie 
arbeitet rund um die Uhr. 

РЕПЛИКИ 

У Вас есть ветеринарный серти­
фикат на Вашу собаку? 
П о нашим законам ни собака, 
ни кошка не могут перевозиться 
без этого свидетельства. 
Так как у Вас нет ветеринарного 
сертификата, м н е придется по­
звать ветеринарного врача. Он 
осмотрит Вашу собаку. 
Вам не нужно торопиться. 
Вы можете сдать свой багаж в 
камеру хранения. Она работает 
круглосуточно. 

ПАССАЖИРА 

REPLIKEN EINES REISENDEN 

Ветеринарный сертификат? А Ein Veterinärzeugnis? Wozu das 
это е щ е зачем? noch? 
Н у ладно, а что же мне теперь Naja, und was soll ich jetzt tun? 
делать? 
А что м н е делать с багажом? 

С собой тащить? 

Прочтите следующий диалог! 
Lesen Sie den folgenden Dialog! 

Und was soll ich mit dem Gepäck 
tun? 
Soll ich es mitschleppen? 
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«У Вас есть ветеринарный сертификат на Вашу 
собаку?» 

„Haben Sie ein Veterinärzeugnis für Ihren Hund?" 
Z . - Zollbeamter 
R. - Reisende mit dem Hund 

Z. : Darf ich mir Ihr Visum ansehen? 
R.: Aber bitte! 
Z.: Was für ein schöner Hund! Gehört er Ihnen? 
R.: Ja, er ist der beste Freund auf der Welt! E r beschwert sich nie, er stört 

mich nicht, und er schnarcht nachts nie. 
Z. : Ich glaube, es ist ein Schäferhund, und er ist drei Jahre alt. 
R.: Alle Achtung! Sie sind ein guter Fachmann auf dem Gebiet. 
Z : Ich bin zwar kein Hundefachmann, aber ich besitze einen Hund. Haben 

Sie ein Veterinärzeugnis für Ihren Hund? 
R.: E in Veterinärzeugnis? Wozu das noch? 
Z : Gemäß unseren Gesetzen darf kein Hund und keine Katze ohne dieses 

Zeugnis einreisen. 
R.: Du meine Güte! E s ist nicht zu glauben! Ich dachte immer, der Zoll hat 

mehr mit Schmugglern und Terroristen zu tun, und nicht mit Hunden. 
Mir ist niemals der Gedanke gekommen, daß so ein lieber und schlaue/ 
Hund, wie mein kleiner Rex, so etwas wie ein Zeugnis, oder wie Sie das 
nennen, benötigt! 

Z : Das mag schon stimmen. Laut unseren gesetzlichen Bestimmungen 
müssen nicht nur Tiere, sondern auch alle Nahrungsmittel, z.B. Obst, 
Gemüse, Rohprodukte tierischer Herkunft, Schlachtgeflügel, sowie 
Sämereien, Pflanzen, der Zollkontrolle unterzogen werden. 

R.: Sachen gibt's! 
Z.: Ich will Ihnen auch nun folgendes zu bedenken geben. Das Wetter in 

unserem Land ist in dieser Jahreszeit sehr schlecht. Wenn Ihr Hund 
nicht ganz gesund ist, wird er unseren Winter nicht überstehen. 

R.: Naja. Und was soll ich jetzt tun? 
Z.: Gehen Sie bitte hier entlang! Da Sie kein Veterinärzeugnis besitzen, 

werde ich unseren Tierarzt rufen. E r wird Ihren Hund untersuchen. 
K: Und was soll ich mit meinem Gepäck tun? Wohin mit ihm? Soll ich es 

etwa mitschleppen? 
Z.: Sie brauchen es gar nicht. Sie können Ihr Gepäck hier in der 

Gepäckaufbewahrung lassen. Sie ist rund um die Uhr geöffnet. 

Прочтите сценарий диалога 2 на русском языке. Проверьте се­
бя, все ли Вы правильно поняли. На основе сценария разыг­
райте на немецком языке диалог таможенника и пассажирки 
по ролям. 
Lesen Sie die russische Fassung des Gesprächsablaufes mit An­
weisungen zu entsprechenden Repliken. Prüfen Sie, ob Sie alles 
richtig verstanden haben. Verteilen Sie die Rollen und inszenieren 
Sie den Dialog 2 zwischen dem Zöllner und der Reisenden in 
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Сценарий диалога: «У Вас есть ветеринарный 
сертификат на Вашу собаку?» 

Gesprächsablauf mit Anweisungen zu Repliken für den 
Dialog: „Haben Sie ein Veterinärzeugnis für Ihren Hund?" 

Г. - таможенник 
77. - пассажирка с собакой 

Г.: Просит предъявить визу. 
77.: Предъявляет. 
Г.: Делает^ комплимент по поводу собаки. 
77.: Замечает, что собака - лучший друг человека: она никогда не 

жалуется, не мешает и по ночам не храпит. 
Г.: Кажется, что это овчарка и ей 3 года. 
77.: Подтверждает, делает комплимент. 
Т.: Просит предъявить ветеринарный сертификат. 
77.: Удивление, это е щ е зачем? 
Т.: Поясняет закон. 
77.: Возмущена. Думала, что таможня ловит контрабандистов и тер­

рористов, а не собак. Никогда не пришло бы в голову, что тако­
му милому псу, как ее Рексу, когда-нибудь понадобится серти­
фикат, или как там называют эту бумажку. 

Г.: Е щ е раз поясняет, что все продукты питания, например, овощи, 
фрукты, мясные продукты, птица, а также семена, растения, 
животные и птицы подвергаются фитоконтролю. 

77.: Кто бы мог подумать! 
Г.: Просит принять во внимание климат страны. Собака, если она 

больна, может плохо перенести адаптацию. 
77.: Что же теперь делать? 
Г.: Поскольку ветеринарного сертификата нет, придется позвать ве­

теринарного врача. Он осмотрит собаку. 
77.: А как же багаж, не тащить же его вместе с собой. 
Т.: Этого совсем не нужно делать, багаж можно оставить в камере 

хранения. Она открыта круглосуточно. 

Аналог 3: «Вы забыли указать в 
декларации Ваше кольцо» 

Dialog 3: „Sie haben vergessen, Ihren Ring in der 
Deklaration anzugeben" 

Запомните! 
Behalten Sie! 
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СЛОВА К ДИАЛОГУ 
WÖRTER ZU DEM DIALOG 

der Anhänger -s, -
das Armband -(e)s, -bänder 
der Film-(e)s,-e 
der Gürtel -s, -
die Halskette-,-n 

die Kassette-,-n 
der Ohrring-(e)s,-e 
der Recorder -s,-
der Reif-(e)s,-e 
der Ring-(e)s,-e 
der 583 gestempelte Ring 
die Spange -, -n 
der Videorecorder-s,-

зд.: кулон 
браслет 
зд.: пленка (фото- или кино-) 
пояс 
цепочка, ожерелье (женское ук­
рашение) 
кассета 
серьга 
магнитофон (кассетный) 
обруч 
кольцо 
кольцо 583 пробы 
заколка для волос 
видеомагнитофон 

Обратите внимание! 
Merken Sie sich! 

РЕПЛИКИ ТАМОЖЕННИКА 
REPLIKEN EINES ZOLLBEAMTEN 

Haben Sie Videokassetten bei sich? 
Sind sie leer? 
Wenn Sie den Schlüssel verloren 
haben, müssen wir die Tasche ohne 
ihn öffnen. 
Schade, daß wir Ihr Gepäck dabei 
beschädigen müssen. 
Das ist Ihr gutes Recht. 
Wie ist das Gold gestempelt? 

видеокассеты? Вы не везете 
Они чистые? 
Раз Вы потеряли ключ, придет­
ся открыть сумку без него. 

Извините, но нам придется по­
вредить упаковку. 
Это Ваше право. 
Какая проба у этого обручально­
го кольца? 

РЕПЛИКИ ПАССАЖИРА 
REPLIKEN EINES REISENDEN 

А что будет с моей камерой? 
Нет, на них записано несколько 
фильмов. 

Боюсь, я потерял свой ключ. 

Я решительно протестую и хо-

Was wird mit meiner Kamera? 
Nein, sie sind mit einigen Filmen 
bespielt. 
Ich befürchte, ich habe meinen 
Schlüssel verloren. 
Ich erhebe einen entschiedenen 
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чу обратиться к начальнику та- Einspruch und will mich an den 
можни. Leiter des Zollamtes wenden. 

Прочтите следующий диалог! 
Lesen Sie den folgenden Dialog! 

«Вы забыли указать в декларации Ваше кольцо» 
„Sie haben vergessen, Ihren Ring in der Deklaration 

anzugeben" 
Z. - Zollbeamter 
R - Reisender 

Z : Würden Sie bitte Ihr Gepäck in den Röntgenapparat stellen? 
R: Was wird aber mit meiner Kamera? 
Z. ; Sie brauchen keine Angst zu haben. Der Film bleibt erhalten. 
R.: Darf ich gehen? 
Z. : Einen Augenblick bitte. Ich werde Sie nicht länger als nötig aufhalten. 

Können Sie bitte dieses Gepäckstück aufmachen? H?ben Sie vielleicht 
Videokassetten bei sich? 

R.: Ja, ich habe einige mit. Haben Sie etwas dagegen? 
Z.; Sind sie leer? 
R.: Nein, sie sind mit einigen Filmen bespielt. 
Z. ; Darf ich bitte fragen, mit was für Filmen? 
R: Opern und Ballette. 
Z.: Unsere Experten werden es schnell durchsehen. Ist es Ihre 

Reisetasche? 
R.: Und wenn schon? 
Z : Würden Sie es bitte auspacken? 
R: Ich befürchte, ich habe meinen Schlüssel verloren. 
Z ; E s tut mir wirklich leid für Sie, aber wenn Sie behaupten, den Schlüssel 

verloren zu haben, müssen wir die Reisetasche ohne ihn aufmachen. 
Schade, daß wir Ihr Gepäck dabei beschädigen müssen. 

R: Dafür sehe ich keinen Anlaß. Ich ernebe einen entschiedenen 
Einspruch. Ich will mich an Ihren Leiter wenden. 

Z ; Das ist Ihr gutes Recht. Und was ist das hier? 
R: Das ist mein Ehering. 
Z ; Mir scheint, Sie haben vergessen, ihn in der Deklaration anzugeben. Ich 

hätte gern gewußt, wie das Gold gestempelt ist. 
R: Ich habe es vergessen. 
Z. : Gestatten Sie, daß ich mir Ihren Ring ansehe? ... Ich schreibe in der 

Deklaration, daß der Ring nicht gestempelt ist. In Ihrer Reisetasche 
haben wir ein Armband, eine Halskette, einen Reif und einen silbernen 
Gürtel entdeckt. All das müssen Sie in Ihrer Deklaration angeben. Hier 
haben Sie Ihr Formular zurück. Jetzt dürfen Sie den Zoll passieren. 
Entschuldigen Sie, daß wir Sie aufgehalten haben. 

R: Keine Ursachen, das ist meine Schuld. 
Z : Alles Gute! 
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R: Auf Wiedersehen! 

Прочтите сценарий диалога 3 на русском языке. Проверьте се­
бя, все ли Вы правильно поняли. На основе сценария разыг­
райте на немецком языке диалог таможенника и пассажира по 
ролям. 
Lesen Sie die russische Fassung des Gesprächsablaufes mit An­
weisungen zu entsprechenden Repliken. Prüfen Sie, ob Sie alles 
richtig verstanden haben. Verteilen Sie die Rollen und inszenieren 
Sie den Dialog 3 zwischen dem Zöllner und Reisenden in 
deutscher Sprache anhand dieser Anweisungen. 

Сценарий диалога: «Вы забыли указать в 
декларации Ваше кольцо» 

Gesprächsablauf mit Anweisungen zu Repliken für den 
Dialog: „Sie haben vergessen, Ihren Ring in der 

Deklaration anzugeben" 

Г. - таможенник 
77. - пассажир 
Г.: Просит поставить багаж в рентгеновский аппарат. 
77.: Беспокоится, как бы это не отразилось на видеокамере. 
Г.: Успокаивает, с пленкой ничего не случится. 
77.: Может ли он быть свободен? 
Т.: Просит задержаться немного. Предлагает открыть дорожную 

сумку, справляется относительно наличия видеокассет. 
77.: Есть несколько, а в чем дело? 
Г.: Они пустые? 
77.: Нет, на них запись. 
Т.: Справляется относительно характера записей. 
П.: Оперы и балеты. 
Т.: Просит взять их для просмотра. Чья это сумка? 
П.: А что? 
Г.: Просит распаковать ее. 
77.: Потерял ключ. 
Г.: Сожалеет, что если нет ключа, придется вскрывать без него. П р и 

этом, конечно, она может быть повреждена. 
77.: Н е видит в этом необходимости. Заявляет решительный про­

тест. Хочет обратиться к начальнику таможни. 
Г.: Н е возражает. Ссылается на инструкцию. Интересуется коль­

ц о м . 
77.: Уточняет, что это его обручальное кольцо. 
Т.: Просит занести в декларацию. Интересуется, какая проба золота. 
77.: Забыл. 
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Г.; Просит позволения рассмотреть кольцо поближе. Говорит, что 
запишет в декларацию, что кольцо без пробы. Находит в сумке 
браслет, цепочку, обруч, серебряный пояс. Просит занести все 
это в декларацию. Возвращает бланк. Говорит, что теперь кли­
ент свободен. Просит извинения за задержку. 

#.: Ничего. Это его вина. 
Т.: Желает счастливого пути. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

A N H A N G 

РЕПЛИКИ ТАМОЖЕННИКА 
ПРИ ДОСМОТРЕ БАГАЖА 

REPLIKEN EINES ZOLLBEAMTEN 
BEI DER ZOLLKONTROLLE DES GEPÄCKES 

Общее 
Allgemeines 

Пройдите к этой стойке! 
Пройдите сюда, пожалуйста! 
Задержитесь у этой стойки! 

Kommen Sie an diesen Stand! 
Kommen Sie hierher bitte! 
Bleiben Sie an diesem Stand 
stehen! 
Sie müssen den Zoll passieren. 

Zeigen Sie Ihre Zolldeklaration vor! 

Zeigen Sie Ihr Gepäck zur Zoll­
kontrolle vor! 
Wieviel Stück Gepäck haben Sie? 
Stellen Sie Ihr Gepäck in den 
Apparat! Aber nicht alles auf 
einmal, der Reihe nach. 
Was haben Sie im Koffer (im 
Karton, in der Tasche)? 
Sie haben das ganze Gepäck 
auszupacken. 
Sie können Ihre Sachen einpacken. 

Nehmen Sie Ihren Koffer. 
Einen Augenblick! Sie haben ... 
stehen (liegen) lassen. 

Вы должны пройти таможен­
ный контроль. 
Предъявите таможенную декла­
рацию! 
Предъявите свой багаж для до­
смотра. 
Сколько у Вас мест багажа? 
Поставьте Ваш багаж в машину. 
Только не все сразу, а по очере­
ди. 
Что у Вас в чемодане (коробке, 
сумке)? 
Вам придется распаковать весь 
багаж. 
Вы можете упаковать свои ве­
щ и . 
Возьмите свой чемодан. 
Минуточку! Вы забыли... 
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Sie können den Gepäckträger oder 
den Karren nehmen. 
Die Gepäckaufbewahrung ist 
durchgehend geöffnet. 
Kommen Sie mit! 
Machen Sie sich mit den Regeln 
vertraut! 
Die Zollkontrolle ist zu Ende. 

Вы можете взять носильщика 
или тележку. 
Камера хранения работает круг­
лосуточно. 
Пройдемте со мной! 
Ознакомьтесь с правилами! 

контроль закон-

Unterschreiben Sie hier! 
Unterschreiben Sie auf dieser Seite! 
Unterschreiben Sie auf der Rück­
seite! 
Unterschreiben Sie auf der Vor­
derseite! 
Bitte, Ruhe bewahren! 
Der nächste bitte! 
Machen Sie sich keine Sorgen! 

Транзитные пассажиры 
Transit 

In welches Land fahren Sie? 
Aus welchem Land sind Sie ge­
kommen? 
Fahren Sie als Transitreisender? 

Таможенный 
чен. 
Подпишите вот здесь. 
Распишитесь в этом месте. 
Поставьте свою подпись на об­
ратной стороне. 
Поставьте свою подпись на ли­
цевой стороне. 
Прошу соблюдать тишину! 
Следующий, пожалуйста! 
Не волнуйтесь! 

В какую страну Вы следуете? 
Из какой страны Вы прибыли? 

Gehen Sie in den 1. Stock, wo der 
Transitraum ist. Dort werden Sie 
weiter bedient. 

Вы следуете как транзитный 
пассажир? 
Пройдите на второй этаж, там 
находится транзитный зал. Там 
Вы закончите свое оформление. 

Автотуристы 
Autofahrer 

Steigen Sie bitte aus dem Auto aus! 

Öffnen Sie den Kofferraum! 
Nehmen Sie das Ersatzrad (den 
Reifen)! 
Öffnen Sie das Handschuhfach! 

Heben Sie die Haube! 
Nehmen Sie Ihr Gepäck vom 

Выйдите, пожалуйста, из маши­
ны. 
Откройте багажник. 
Выньте запасное колесо (по­
крышку). 
Откройте отделение для перча­
ток. 
Поднимите капот. 
Снимите багаж с верхнего ба-
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Gepäckträger! 
Prüfen wir den Bezug der Türen! 
Öffnen Sie den Kanister! 
Zeigen Sie Ihre Kiste mit In­
strumenten! 
Wir müssen den Benzintank ab­
nehmen. 
Gehen wir in den Box, wir sollen 
das Ersatzrad abmontieren. 

Nehmen Sie die Bezüge ab! 
Zeigen Sie das Kästchen mit 
Arzneien vor! 

гажника. 
Проверим обивку дверей. 
Откройте канистру. 
Покажите ящик с инструмента­
ми. 
Нам придется снять бензобак. 

Пойдемте в бокс, нам нужно 
размонтировать запасное коле­
со. 
Снимите чехлы с сидений. 
Покажите содержимое аптечки. 

Контроль на железнодорожном транспорте 
Zollkontrolle im Zug 

Прошу всех занять свои места в 
купе. 
Во время досмотра хождение по 
вагону не разрешается. 
Прошу пройти в коридор на 
время осмотра купе. 

Ich bitte Sie, Ihre Plätze im Abteil 
einzunehmen. 
Während der Zollkontrolle darf 
man durch den Wagen nicht gehen. 
Wir bitten Sie, während der 
Zollkontrolle Ihres Abteils in den 
Korridor zu kommen. 
Der Schaffner hat Formulare der 
Zollerklärungen. 

Wir bitten Sie, Ihr Gepäck zur 
Zollkontrolle vorzubereiten. 
Welche Koffer gehören Ihnen? 
Stellen Sie Ihren Koffer auf den 
unteren Platz! 
Nehmen Sie das Gepäck ab, und 
heben Sie das untere Bett. 
Ist das Ihr ganzes Gepäck oder liegt 
noch etwas oben? 

Haben Sie Ihr Gepäck im Post­
wagen? 
Kommen Sie bitte ins Dienstabteil 
mit! 
Geben Sie bitte in der Zoll-
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Бланки таможенных деклара­
ций имеются у проводника ва­
гона. 
Просим приготовить Ваши ве­
щ и для таможенного досмотра. 
Какие чемоданы Ваши? 
Поставьте Ваш чемодан на 
нижнюю полку. 
Снимите Ваш багаж и подни­
мите нижнюю полку. 
Здесь весь Ваш багаж или часть 
вещей находится в верхнем ба­
гажном отделении? 
Имеется ли у Вас багаж в почто­
вом вагоне? 
Прошу Вас пройти в служебное 
купе. 
Укажите в декларации, отправ-



лен ли Вами отдельно следую­
щ и й багаж. 

deklaration an, ob Sie noch das 
Gepäck abgesandt haben. 

Начисление пошлины 
Verzollung 

Вы должны заплатить пошли-Sie müssen Zollgebühren bezah­
len. ну. 
Die Zollgebühren machen 
aus. 

D M Пошлина составляет... марок. 

Die Zollgebühren machen vom 
Wert der Sache aus. 

Пошлина составляет ...% 
суммы стоимости вещи. 

от 

Контрабанда 
Schmuggel 

In Ihrem Koffer sind Gegenstände 
entdeckt, die zur Einfuhr in unser 
Land verboten sind. 
Warum haben Sie diese Gegen­
stände nicht deklariert? 
Da diese Gegenstände in der 
Zolldeklaration nicht angegeben 
und bei der mündlichen Befragung 
nicht deklariert wurden, werden sie 
als Schmuggelartikel beanstandet. 
Als die in der Zollerklärung nicht 
angegebenen und vor der Zoll­
kontrolle versteckten, werden diese 
Gegenstände beschlagnahmt. 
Während der Zollkontrolle des 
Handgepäcks und der körperlichen 
Durchsuchung wurden bei Ihnen 
die vor der Zollkontrolle ver­
steckten Gegenstände, Devisen und 
Devisenwerte entdeckt. 
Wir sind gezwungfen, ein Protokoll 
über die Beanstandung der 
Schmuggelgegenstände auszufer­
tigen. 
Sie haben eine schriftliche 
Erklärung abzugeben. 
Sie werden einer Strafe in Höhe 
von... D M unterzogen. 
In diesem Zusammenhang soll ich 
... Dollar (Pfund) abziehen. 

В Вашем чемодане обнаружены 
вещи, запрещенные к ввозу в 
нашу страну. 
Почему Вы не задекларировали 
эти предметы? 
Так как эти предметы не указа­
ны в таможенной декларации и 
не заявлены при устном опросе, 
они будут задержаны как пред­
меты контрабанды. 
Как неуказанные в таможенной 
декларации и сокрытые от та­
моженного контроля, эти пред­
меты будут конфискованы. 
Во время таможенного досмот­
ра ручной клади и личного до­
смотра у Вас были обнаружены 
предметы, валюта и валютные 
ценности, сокрытые от тамо­
женного контроля. 
М ы вынуждены составить про­
токол о задержании предметов 
контрабанды. 

Вам нужно написать объясни­
тельную записку. 
Вы будете подвергнуты штрафу 
в размере. . . марок. 
В связи с этим я должен задер­
жать ... долларов (фунтов). 
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Möchten Sie eine Erklärung im 
Zusammenhang mit der Ausfer­
tigung des Protokolls über die 
Beanstandung der Schmuggel­
gegenstände abgeben? 
Sie können im Laufe von ... Tagen 
ab Datum der Annahme der 
Entscheidung eine Berufung 
einlegen. 
Bestätigen Sie schriftlich den Erhalt 
der Kopie und, daß Sie mit dem 
Inhalt des Protokolls bekannt­
gemacht worden sind. 

Хотели бы Вы сделать какое-
либо заявление при составле­
нии протокола задержания 
предметов контрабанды? 

Это решение может быть обжа­
ловано в ...-дневный срок со дня 
его вынесения. 

Прошу Вас расписаться в полу­
чении копии и в том, что Вы 
ознакомлены с содержанием 
протокола. 

Паспортный контроль 
Paßkontrolle 

Zeigen Sie Ihren Paß, das Visum 
unddie Deklaration vor. 
Halten Sie die Pässe und Dekla­
rationen bereit. 
Z u welchem Zweck fahren Sie in 
die B R D ? 
Ihr Paß (Ihr Visum) ist abgelaufen 
(ist ungültig). 
Sie müssen das Visum verlängern. 
Ihr Visum ist nur einmal gültig. 

Предъявите Ваш паспорт, визу 
и декларацию. 
Приготовьте паспорта и декла­
рации. 
С какой целью Вы едете в ФРГ? 

Срок действия Вашего паспорта 
(Вашей визы) истек. 
Вам нужно продлить визу. 
Ваша виза однократна. 

РЕЧЕВЫЕ МОДЕЛИ ДЛЯ ВЕДЕНИЯ БЕСЕДЫ 
SPRACHSTRUKTUREN FÜR DAS FÜHREN 

EINES GESPRÄCHS 

Начало беседы 
Einleiten des Gesprächs 

В начале я хотел бы... 
Сразу хотел бы отметить, что... 

Прежде всего хотел бы подчерк­
нуть (выделить, отметить), 
что... 

Einleitend möchte ich... 
Zu Beginn möchte ich bemerken, 
daß... 
Vor allem möchte ich betonen 
(hervorheben, unterstreichen), 
daß... 

Проявление интереса 
Anregen 

Что Вы на это скажете? Könnten Sie sich dazu äußern? 
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Was sagen Sie dazu? 
Ссылаясь на (имея в виду)..., хо- Ich möchte mich auf ... beziehen 
тел бы спросить,... und fragen,... 

Высказывание согласия 
Zustimmen 

Я разделяю Вашу позицию Ich teile Ihre Meinung, daß... 
(мнение) , что... 

fleh stimme Ihnen zu. 
Согласен с Вами. \ Ich gebe Ihnen zu. 

Ijch pflichte Ihnen bei. 
И я того же мнения. Ganz meiner Meinung. 
Вот именно. Точно. Eben. Genau. 

Высказывание сомнения 
Bedenken 

Боюсь (опасаюсь), что... 
У меня есть некоторые сомне­
ния. 
Это кажется м н е сомнитель­
н ы м . 
Я сильно сомневаюсь в этом. 
Это спорный вопрос. 
Предположим, что все, что Вы 
говорите, соответствует истине, 
однако, как же тоща ответить на 
вопрос,... 

Ich befürchte, daß... 
Ich hätte gewisse Bedenken. 

Das erscheint mir fragwürdig. 

Ich zweifle stark daran. 
Das ist eine strittige Frage. 
Wollen wir annehmen, daß es sich 
so verhält, wie Sie sagen, muß man 
dennoch nicht die Frage stellen,... 

Высказывание несогласия 
Entgegentreten 

Я так не считаю. (Я этого не на- Das finde ich nicht, 
хожу). 
Совсем наоборот. 
Я считаю, что это неправильно. 
Ваше утверждение л и ш е н о вся­
ких оснований. 
Н е могу с Вами согласиться. 
Должен Вам возразить. 
Я категорически отклоняю Ва­
ш е утверждение. 

Ganz im Gegenteil. 
Das halte ich nicht für richtig. 
Ihre Behauptung ist haltlos. 

Ich kann Ihnen nicht zustimmen. 
Ich muß Ihnen widersprechen. 
Ich lehne Ihre Behauptung 
kathegorisch ab. 
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Это не так. Das ist nicht der Fall. 

Прошу понять меня правильно. 

Этим я не хотел сказать, что... 

Во избежание всяческих недора­
зумений,.. . 
Чтобы избежать недоразуме­
ний, хотел бы уточнить, что... 

Выяснение истины 
Klarstellen 

Ich möchte nicht mißverstanden 
werden. 
Damit wollte ich nicht 
haben, daß... 
Um keine Mißverständnisse auf­
kommen zu lassen,... 
Um einem Mißverständnis vor­
zubeugen, möchte ich präzisieren, 
daß... 

gesagt 

Добавления 
Ergänzen 

Хотелось бы кое-что добавить. 
П о этому поводу я вот е щ е о 
ч е м подумал, что... 
Что касается этого вопроса, то 
м н е хотелось бы сказать, что... 
Простите, что я Вас перебью, 
но... 

Разрешите Вас перебить? 

Следует упомянуть также о... 
Я хотел бы коснуться е щ е одно­
го вопроса. 

Ich möchte noch etwas hinzufügen. 
Mir fällt dazu noch ein, daß... 

Was diese Frage anbetrifft, so 
möchte ich sägen, daß... 
Verzeihen Sie meine Unter­
brechung. 
Verzeihen Sie, daß ich Sie hier 
unterbreche, aber... 
Wenn ich hier mal unterbrechen 
darf? 
Dazu gehören auch... 
Ich möchte noch auf eine Frage 
eingehen. 

Подведение итога. Завершение беседы 
Zusammenfassung. Abschließen des Gesprächs 

Позволю себе подвести итог. 
И з этого следует, что... 
И з сказанного вытекает, что... 

Пожалуй это все. 
Это все. 
Н е смею Вас дольше задержи­
вать. 

Ich darf zusammenfassen. 
Daraus folgt, daß... 
Aus dem Gesagten geht hervor, 
daß... 
E s wäre alles dazu. 
Soviel dazu. 
Ich wage es nicht, Sie länger 
aufzuhalten. 
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РУССКО-НЕМЕЦКИЙ СЛОВАРЬ-МИНИМУМ 
ТАМОЖЕННОЙ ЛЕКСИКИ 

А 

Flugkarte -, -n; der Flug-авиабилет die 
schein -(e)s, -e 
заказать - die Flugkarte bestellen 

адрес die Adresse -, -n 
аттестат das Attest -es, -e 
аэропорт der Flughafen -s, -häfen; der 

Flugplatz -es; -platze 

багаж das Gepäck -(e)s, -e 
предъявлять ~ к таможенному кон­
тролю das Gepäck zur Zollkontrolle 
vorzeigen 

багажный: Gepäck-: 
~ая ведомость die Gepäckliste -,-n 
~ая тележка der Gepäckwagen -s, -
~oe место das Gepäckstück -(e)s,-e 

бесплатно kostenlos, gratis 
беспошлинный zollfrei, gebührenfrei 
беспрепятственный reibungslos 
боеприпасы die Munition -
борт (судна, самолета) der Bord -(e)s, -e 

подняться на ~ an Bord gehen 
браслет das Armband -(e)s, -bänder 
брать с собой mitnehmen 
бумага das Papier -s, -e 

ценная - das Wertpapier 

В 

вагон-ресторан der Speisewagen -s, -
валюта die Devisen (pl), die Valuta -, -en; 

die Währung -, -en 
валютный: Wahrung»-; Devisen-: 

~ая декларация die Devisendeklaration; 
die Devisenerklärung 

ввоз die Einfuhr -, -en; der Import -(e)s, -e 
ввозить einführen 
ведомость die Liste -, -n; das Verzeichnis 

-ses, -se 
багажная ~ die Gepäckliste 
предъявлять - die Gepäckliste vorlegen 

ведомство die Behörde -, -n 
обратиться в - sich an die Behörde 
wenden 

вес das Gewicht -{e)s, -e 
лишний - (багажа) das Ubergepäck 
-(e)s,-e 

ветеринарный Veterinär 
- врач der Tierarzt -es, -ärzte 
~oe свидетельство das Veterinärzeug­
nis -ses, -es 

вещь die Sache -n 
виза das Visum -s, -sa; der Sichtvermerk 
-(e)s, -e 

выездная ~ das Ausreisevisum 
въездная - das Einreisevisum 
выдавать - у das Visum ausstellen, er­
teilen 
отказывать в ~e das Visum verweigern 
продлевать ~y das Visum verlängern 
ходатайствовать о - e das Visum bean­
tragen 
~ просрочена das Visum gilt nicht mehr 

виновный der Schuldige -n, -n 
владелец der Besitzer -s, -; der Inhaber -s, 

- животного der Tierhalter -s, -
вносить eintragen 

~ в декларацию in der Deklaration ein­
tragen 

воздушный: Luft-: 
~oe сообщение der Luftverkehr -(e)s 
- путь der Luftweg -(e)s, -e 
~м путем auf dem Luftwege 

возражать erwidern, einwenden 
возраст das Alter -s, -
вокзал der Bahnhof -(e)s, -höfe 

встречать на ~e vom Bahnhof abholen 
врач der Arzt -es, Ärzte 

позвать ~a den Arzt holen 
временный zeitweilig, provisorisch 
время die Zeit -, -en 

- отплытия (судна) die Auslaufzeit; die 
Abfahrtszeit 
~ прибытия die Ankunftszeit 

вывоз die Ausfuhr -en; der Export 
-(e)s, -e 
разрешение на - die Ausfuhrgenehmi­
gung -en 
быть запрещенным к - у ausfuhrverbo-
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вывозить ausführen 
выдавать ausstellen, erteilen 
выезд die Ausreise -, -n 

обратный ~ die Wiederausreise 
выкладывать (вещи) herauslegen (Sa­

chen) 
высаживаться, выходить aussteigen 
въезд die Einreise -, -n 

Г 

генеральный: General-: 
~ая декларация die Generaldeklaration 
-, -en 

гражданство die Staatsangehörigkeit 
указать - die Staatsangehörigkeit ange­
ben 

граница die Grenze -, -n 
пересечь ~y die Grenze passieren 

груз das Gut-(e)s, Güter 
~ малой скоростью (отдельно следую­
щий) das Frachtgut 
перевозить ~ы die Güter befördern 

Д 
данные die Angaben (pl) 
дата das Datum -s, Daten и Data 

- рождения das Geburtsdatum 
действие die Handlung -en 

~ нарушающее таможенные правила 
das Zolldelikt -(e)s, -e 

действительный gültig 
декларация die Deklaration -en; die 

Erklärung -, -en 
валютная - die Devisendeklaration 
сводная ~ die Sammeldeklaration 
заполнить ~ю, предъявить ~ю die De­
klaration ausfüllen, vorzeigen 

декларировать deklarieren, erklaren 
денежный: Geld-: 

~ штраф die Geldstrafe -n 
платить - штраф die Geldstrafe bezah­
len 

деньги das Geld -(e)s, -er (б.ч. sg) 
доверенность die Vollmacht -, -en 

выдать ~ die Vollmacht ausstellen 

договариваться übereinkommen, sich ver­
abreden 

доказывать beweisen, nachweisen 
документ das Dokument -(e)s, -e 

личные ~ы die Papiere 
отгрузочный - das Versanddokument 
проездной ~ das Reisedokument 
сопроводительный - das Begleitdoku­
ment 

документация die Unterlagen (pl) 
проверить ~ю die Unterlagen prüfen 

дорожный: Reise-: 
~ая сумка die Reisetasche -, -n 

досмотр die Kontrolle -, -n; die Durchsu­
chung -, -en 
таможенный - die Zollkontrolle 
провести ~ die Kontrolle durchführen 

досмотровый: Kontroll-: 
~ зал der Kontrollraum -(e)s, -räume 

E 

ехать fahren, reisen 
- транзитом durchfahren 

Ж 
жалоба die Beschwerde -, -n 

подавать - у eine Beschwerde einrei­
chen 

железнодорожный: Eisenbahn-: 
~ая накладная der Frachtbrief 
-(e)s, -e 

жемчужина die Perle -, -n 
~oe ожерелье die Perlenkette -, -n 

3 
заверять beglaubigen 
заграница das Ausland-(e)s 

выехать за - у ins Ausland fahren 
задерживать aufhalten, feststellen, fest­

nehmen 
заказывать bestellen, buchen 
законный gesetzlich, legal 
зал die Halle -, -n 

досмотровый - die Halle für Zollkont­
rolle; der Kontrollraum 
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запасной: Reserve-: 
~ая шина die Reservebereifung 

заполнять ausfüllen 
запрещать verbieten 
заявление der Antrag -(e)s, -träge; die 

Erklärung -en 
подать - den Antrag einreichen 

заявлять erklären 
золото das Gold -(e)s 

И 
изымать entnehmen, einziehen 
икона die Ikone -n 
иметь при себе mithaben 
имя de/ Name -ns, -n 
инструкция die Vorschrift -, -en 

соблюдать, нарушать ~ю die Vor­
schrift einhalten, verletzen 
согласно ~и vorschriftsmäßig 

информировать informieren 
исключение die Ausnahme -, -n 

за -M ausgenommen 

К 

камера хранения die Gepäckaufbewah­
rung -, -en 

картина das Bild -(e)s, -er, das Gemälde 
4e)s,-

касса die Kasse -, -n 
таможенная ~ die Zollkasse 

квитанция die Quittung -, -en 
именная - die Namensquittung 
выписать ~ ю die Quittung ausstellen 

квота die Quote -, -n 
кладь das Gepäck -(c)s, -c 

ручная - das Handgepäck 
взвесить ~ das Handgepäck abwiegen 
lassen 

кожа das Leder -s, -
количество die Menge -, -n; die Anzahl -

в разумных ~ax in angemessenen 
Mengen 

кольцо der Ring -(e)s, -e 
коммерсант der Geschäftsmann -(e)s, 

-leute 
компетентный zuständig 
контрабанда der Schmuggel -s 

задержать, конфисковать ~y die 
geschmuggelten Waren feststellen, be­
schlagnahmen 

контрабандист der Schmuggler -s, -
задержать ~a den Schmuggler fest­
nehmen 

контролировать prüfen, kontrollieren 
контроль die Kontrolle -, -n 

паспортный - die Paßkontrolle 
таможенный ~ die Zollkontrolle 
фитосанитарный - die Pflanzenbeschau 
подвергать ~ ю der Kontrolle unter­
ziehen 

контрольно-пропускной: 
специальный - пункт der Sondergrenz­
kontrollpunkt -(e)s, -e 

конфисковать beschlagnahmen 
корабль das Schiff -(e)s, -e 

морской - das Hochseeschiff 
кошка die Katze -, -n 
крест das Kreuz -es, -e 
кулон der Anhänger -s, -
купе das Abteil -(e)s, -e 
курсировать verkehren 

Л 

легальный legal 
лекарство die Arznei -, -en 
лицо die Person -, -en 

третье ~ die Drittperson 
личность die Person -, -en 

удостоверение ~и der Personalausweis 
-es, -e 

льгота das Privileg -(e)s, -ien; die Präferenz 
-, -en 

M 

магнитофон der Recorder -s, -
видео- der Videorecorder 

маршрут die Reiseroute -, -n 
менять einwechseln, umtauschen 
место der Platz -es, Platze 

багажное - das Gepäckstück 
- жительства der Wohnsitz -es, 
-e 
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н 
накладная: 

железнодорожная ~ der Frachtbrief 
-(e)s, -е 

наличный: Bar-: 
~ е деньги das Bargeld -(e)s, -er 
(б. ч. эд) 
~ая сумма der Barbetrag -(e)s, -trage 
платеж -ми die Barzahlung -en 

напиток das Getränk -(e)s, -e 
спиртные - и die Spirituosen (/?/) 

наркотик die Drogen (p/); das Rauschgift 
-(e)s, -e; das Suchtmittel -s, -; das 
Narkotikum -s, -ka 

нарушение der Verstoß -es, -stoße 
- валютных правил der Devisenverstoß 
- таможенных правил der Zollverstoß 

О 
обложение (пошлиной) die Verzollung -, 

-en; die Zollerhebung -en 
обмен der Tausch -es, -e 

обратный - der Rücktausch -es, -e 
производить - den Tausch durchführen 

обменивать umtauschen 
обои die Tapete -, -n 
обоснование die Begründung -en 

предоставить - die Begründung vor­
legen 

обувь die Schuhwaren (pl) 
объяснение die Erklärung -, -en 

дать - die Erklärung abgeben 
объяснять erklären 
обязанным (быть) verpflichtet sein 
обязанность die Verpflichtung -, -en 
обязательно(ый) unbedingt, obligatorisch 
овощи das Gemüse -s, -
ограничение die Beschränkung -, -en 

отменить - die Beschränkung aufheben 
ограниченно(ый) begrenzt 
останавливать aufhalten 
останавливаться halten 
остановка der Aufenthalt -(e)s, -e 
отклонять ablehnen, abweisen 
открывать aufmachen, öffnen 
отметка der Vermerk -(e)s, -e 

отплытие das Auslaufen -(e)s 
отправлять назад zurücksenden 
отъезжать abreisen 
оформление die Abfertigung -, -en 
оформлять abfertigen 

П 

паковать (вещи) einpacken 
паспорт der Paß -sses, Pässe 

заграничный - der Reisepaß 
паспортный: Paß-: 

- контроль die Paßkontrolle 
пассажир (ка) der (die) Reisende -n, -n 

транзитный - der (die) Durchreisende 
перевозить befördern 
пересекать (границу) passieren 
печатный: Druck-: 

~oe издание das Druckerzeugnis 
-ses,-se 

печать der Stempel -s, -
ставить ~ stempeln, abstempeln 

плата das Entgelt -(e)s 
- за проезд das Fahrgeld 
- за провоз багажа die Gepäckfracht -, 
-en 
за - у gegen Entgelt 

платить zahlen, bezahlen 
- пошлину den Zoll bezahlen 

пограничник der Grenzsoldat -en, -en 
подарок das Geschenk -<e)s, -e 
подписывать unterschreiben 
подпись die Unterschrift -, -en 
подтверждать bestätigen 

- документально anhand der Unter­
lagen nachweisen 

поездка die Reise -, -n 
- по приглашению die Reise auf Ein­
ladung; die Besuchsreise 

показывать zeigen, vorzeigen 
покупать kaufen 
полет der Flug -(e)s, Flüge 
порт назначения der Bestimmungshafen 

-s, -häfen 
портфель die Aktentasche -, -n 
пошлина die Gebühr -, -en; der Zoll 

-(e)s, Zölle 
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платить ~у, взимать ~ у den Zoll be­
zahlen, den Zoll erheben 
облагать -ой , облагаемый ~ой mit 
Zoll belegen, zollpflichtig 

правило die Regel -n 
таможенное ~ die Zollbestimmungen 
(PO 
действие, нарушающее таможенное ~ 
das Zolldelikt -(e)s, -e 

право das Recht -(e)s, -e 
водительские ~a der Führerschein -(e)s, 
-e; die Fahrerlaubnis -
(не) иметь - kein Recht haben 

превышать übersteigen 
предмет der Gegenstand -(e)s, -stände 

~ искусства der Kunstgegenstand 
~ы личного пользования die Reisege­
brauchsgegenstände (pt) 

предписание die Vorschrift -, -en 
представитель der Vertreter -sf -; der Re­

präsentant -en, -en 
представительство die Vertretung -, -en 
представлять vertreten, repräsentieren 
предъявление die Vorlage -, -n 

- вещей к досмотру die Bereitstellung 
des Reisegepäcks zur Zollkontrolle 

предъявлять vorweisen, vorführen, 
vorlegen, vorzeigen 

прибывать ankommen, eintreffen, ein­
laufen 

прибытие die Ankunft-, -künfte 
~ судна в порт das Einlaufen -s, -

прививка die Impfung -, -en 
свидетельство о ~x der Impfnachweis 
-es, -e 

привилегия das Vorrecht -(e)s, -e; das 
Privileg -(e)s, -ien 
предоставлять - ю das Privileg ein­
räumen 

принадлежать gehören 
присутствие die Anwesenheit -

в - и in Anwesenheit 
присутствовать dabei sein, teilnehmen an. 

zugegen sein 
причал der Kai -s, -e и -s 
проверять prüfen, kontrollieren 
провоз die Mitnahme -, -n 

провозить (с собой) mitführen, mit­
haben 

продавать verkaufen 
продукт питания das Nahrungsmittel -5, 

-; das Lebensmittel -s, -
- на дорогу der Reiseproviant 
-(e)s, -e 

проезд die Durchfahrt -, -en 
проездной: Fahr-: 

- билет die Fahrkarte -, -n 
~ая декларация das Reisedokument 
-(c)s,-e 

прописью (о сумме) in Worten 
пропуск der Zulassungsschein -(e)s, -e; 

der Ausweis -es, -e 
предъявить ~ den Ausweis vorzeigen 

пропускать durchlassen 
противоречить widersprechen 
пункт der Punkt -(e)s, -e; die Stelle 

-,-n 
специальный контрольно-пропускной 
- der Sondergrenzkontrollpunkt 

P 

разгрузка die Entladung -, -en 
разменивать wechseln 
разрешать gestatten, erlauben 
разрешение die Erlaubnis -; die Ge­

nehmigung -, -en 
~ на вывоз die Ausfuhrgenehmigung 
не требующий ~я genehmigungsfrei 
требующий (особого) - я genehmi­
gungspflichtig 

распаковывать auspacken 
расписание der Fahrplan -(e)s, -plane 

по - ю fahrplanmäßig 
растение die Pflanze -, -n 
регистрация die Abfertigung 

-en 
режим наибольшего благоприятство­

вания das Prinzip der Meistbe­
günstigung 

ружье das Gewehr -(e)s, -e 
охотничье - die Jagdwaffe -, -n 
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с 
самолет das Flugzeug -(e)s, -e; die Ma­

schine -, -n 
санинспекция die Sanitätsinspektion -en 
сбор die Gebühr -en 

таможенный - die Zollgebühr 
свидетельство die Bescheinigung -, -en 

- о прививках der Impfnachweis -es, -e 
ветеринарное - das Veterinärzeugnis 
-ses, -se 

семена die Sämerei -, -en (б.ч. pt) 
серебро das Silber -s 
серьга der Ohrring -(e)s, -e 
складывать (вещи) packen 
слово das Wort -(e)s, Wörter 
собака der Hund -(e)s, -e 
собственность das Eigentum -(e)s, 

-tümer 
- государства das Staatseigentum 

согласовывать abstimmen 
содержание der Inhalt -(e)s, -e 
содержать enthalten, beinnalten 
сообщать mitteilen 
сопроводительный: 

- документ das Begleitdokument -(e)s, 
-e 

составлять (документ) aufstellen 
сохранять behalten, aufbewahren 
спецразрешение die Sondergenehmigung 

-, -en 
справка die Bescheinigung -, -en 
средство das Mittel -s, -

- платежа das Zahlungsmittel 
срок der Termin -s, -e; die Frist -, 

-en 
стоимость der Wert -(e)s, -e 
стоянка der Aufenthalt -(e)s, -e; der 

Parkplatz -es, -platze 
страховать versichern 
страховой: Versicherungs-: 

- полис die Versicherungspolice 
-,-n 

сумма der Betrag -(e)s, -träge 
считать (предметы) zählen 

der Zollner -s, -
таможенный: Zoll-: 

- контроль die Zollkontrolle -, -n 
- склад das Zollager -s, -
-гая декларация die Zolldeklaration -, 
-en 
-ая касса die Zollkasse -n 
-oe правило die Zollbestimmungen 

таможня das Zollamt -(e)s, -ämter 
тариф die Gebühr -, -en 
тележка: 

багажная - der Gepäckwagen -s, -
товар die Ware -, -n 

косметический - der Kosmetikartikel 
-s,-

транзит die Durchfuhr -, -en; die Durch­
fahrt -, -en; der Transit -(e)s, -e 
следовать - о м durchfahren, auf Durch­
reise sein 
—ный пассажир der (die) Durchrei­
sende -n, -n 

У 
удостоверение der Ausweis -es, -e 

- личности der Personalausweis 
уезжать abreisen, abfahren 
указывать (в декларации) in der Deklara­

tion angeben 
украшение der Schmuck -(e)s, -e (б.ч. sg) 
уполномоченный der Bevollmächtigte -n, 

-n 
упрощение die Vereinfachung -, -en 
уходить weggehen, verlassen 

Ф 
фитосанитарный: 

- контроль die Pflanzenbeschau -
формальность die Formalität -, -en 
формуляр das Formular -s, -e 
фотоаппарат das Fotoapparat -(e)s, -e 
фрукты das Obst -(e)s 

X 

хранение die Aufbewahrung -
таможенник der (die) Zollbeamte -n, -n; хранить aufbewahren 
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ц 
цель das Ziel -{e)s, -e 

~ поездки (пункт назначения) das 
Reiseziel 
~ поездки (намерение) der Reisezweck 
-(e)s, -e 

цена der Preis -es, -e 
ценность der Wert -es, -e 
ценный: Wert-: 

- ая бумага das Wertpapier -s, -e 

цепочка (украшение) die Halskette -n 
цифрами (о сумме) in Ziffern 

4 
чек der Scheck -s, -s и -e 

~ магазина die Einkaufsquittung 
-en; der Kassenzettel -s, -

чемодан der Koffer -s, -
число die Zahl -, -en 

НЕМЕЦКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ-МИНИМУМ 
ТАМОЖЕННОЙ ЛЕКСИКИ 

А 

abfahren отъезжать 
abfertigen оформлять 
die Abfertigung -, -en регистрация 
der Abladehafen -s, -häfen порт от­

грузки 
der Absender -s, - отправитель 
abstempeln поставить штамп 
das Abteil -(e)s, -e купе 
die Adresse -, -n адрес 
ahnden карать, наказывать 
die Aktentasche -, -n портфель, папка 
das Alter -s, - возраст 
die Angaben (pt) сведения, данные 
angeben указывать 
der Anhänger -s, - кулон, подвеска; 

прицеп, прицепной вагон 
ankommen прибывать 
die Ankunft -künfte прибытие 
anmelden заявлять (в декларации); ре­

гистрировать 
das Antiquitätengeschäft -(e)s, -е 

антикварный магазин 
der Antrag -(e)s, -träge заявка 

einen - stellen, einreichen подать 
заявку 

das Armaturenbrett -(e)s, -er панель 
(щиток) приборов 

das Armband -(e)s, -bänder браслет 
die Arznei -, -en лекарство 
der Arzt -es, Ärzte врач 
das Attest -es, -e аттестат 

aufbewahren хранить (багаж) 
aufheben отменять (льготы) 
die Ausfuhr -, -en вывоз, экспорт 
ausführen вывозить 
die Ausfuhrgenehmigung -en разре­

шение на вывоз 
die ~ vorzeigen, erteilen предъявить, 
выдать разрешение на вывоз 

ausfuhrverboten sein быть запрещен­
ным к вывозу 

ausfüllen заполнять 
ausgeben расходовать (деньги) 
das Ausland -(e)s заграница 

ins ~ fahren выезжать за границу 
der Ausländer -s, - иностранец 
das Auslaufen-s отплытие 
die Auslaufzeit -, -en время отплытия 

(судна) 
auspacken распаковывать 
die Ausreise -n выезд 
das Ausreisevisum -s, -sa выездная виза 

das ~ beantragen, ausstellen, verlän­
gern, verweigern ходатайствовать о 
визе, выдавать, продлевать визу, 
отказывать в визе 

aussteigen выходить, высаживаться 
ausstellen выдавать (документы) 
die Ausstellung -, -en выставка; выдача 

(документа) 
der Ausweis -es, -е удостоверение (лич­

ности), пропуск 



в 
der Bahnhof -(e)s, -höfe вокзал 
der Bahnhofsvorsteher -s, - начальник 

станции 
der Ballen -s, - тюк 
der Barbetrag -(e)s, -träge наличная 

сумма 
das Bargeld -(e)s наличные деньги 
beauftragen поручать 
die Bedienung -, -en обслуживание 
befördern перевозить 
beglaubigen заверять, засвидетельст­

вовать 
das Begleitdokument -(e)s, -e сопро­

водительный документ 
begrenzt ограниченно(ый) 
die Begründung -en обоснование 
behalten сохранять 
der Behälter -s, - контейнер, цистерна, 

канистра 
die Behörde -n ведомство, орган 
die Bekämpfung -, -en борьба 
berechtigt sein быть вправе 
die Berechtigung -en удостоверение, 

ордер 
berichten сообщать 
die Berufung -en обжалование, касса­

ционная жалоба 
die ~ einreichen подать кассационную 
жалобу, обжаловать 

die Besatzung-en экипаж 
beschädigen повреждать 
die Bescheinigung -en справка, 

свидетельство 
die - bekommen, vorlegen получать, 
предъявлять справку 

beschlagnahmen конфисковать, изымать 
die Beschränkung -en ограничение 

die - aufheben отменить ограничение 
die Beschwerde -, -n жалоба 

die - einreichen подать жалобу 
besichtigen осматривать 
der Besitzer-s, - владелец 
bestätigen подтверждать 
bestehen существовать 
bestellen заказывать 
die Bestimmung -en постановление, 

предписание 
die - einhalten соблюдать поста­
новление 

der Bestimmungshafen -s, -häfen порт 
назначения 

die Besuchsreise -n поездка по при­
глашению 
auf - sein гостить по приглашению (в 
стране) 

betragen составлять 
der Bevollmächtigte -n, -п уполномо­

ченный 
beweisen доказывать 
bezahlen платить, оплачивать 
das Bild -(e)s, -er картина 
der Bord -(e)s, -e борт (судна, са­

молета) 
an - gehen подняться на борт 

brauchen нуждаться 
die Brosche -, -n брошь 
der Bürger-s, - гражданин 

С 
das Carnet-TIR таможенная сопрово­

дительная книжка международных 
перевозок по определенным автостра­
дам Европы 

D 

die Deklaration -, -en декларация 
die - ausfüllen заполнить декларацию 

deklarieren декларировать 
die Devisen (pt) валюта 

die - angeben указывать валюту 
die Devisendeklaration -, -en валютная 

декларация 
der Devisenverstoß -es, -stoße наруше­

ние валютных правил 
die Dienstreise -, -n командировка 
die Dienststelle -, -n служебная ин­

станция, служба 
die Drittperson -cn третье лицо 
die Drogen (pt) наркотики 
das Druckerzeugnis -ses, -se печатное 

издание 
durchfahren ехать, следовать транзитом 
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die Durchfuhr -, -en провоз, транзит 
durchkommen пройти через что-л. 
durchlassen пропускать, выпускать 
die Durchreise -,-п проезд, транзит 

auf der Durchreise sein следовать 
транзитом 

der (die) Durchreisende -n, -n тран­
зитный пассажир(ка) 

die Durchsuchung -en досмотр 
körperliche Durchsuchung личный 
Досмотр 

E 

echt натуральный, настоящий 
der Einband -(e)s, -bände переплет 

книги 
die Einfuhr -, -en ввоз 
einführen ввозить, вводить (льготы) 
die Einfuhrgenehmigung -, -en 

разрешение на ввоз 
die - bei sich haben иметь раз­
решение на ввоз 

das Einfuhrmanifest -es, -e ввозной 
манифест 

einfuhrverboten sein запрещенный на 
ввоз 

die Einkaufsquittung -, -en чек магазина 
die - vorzeigen предъявить чек 
магазина 

das Einlaufen -s, - прибытие (судна) в 
порт 

einreichen подавать 
die Einreise-,-п въезд 
das Einreisevisum -s, -sa въездная виза 
der Einsatz -es, -sätze применение 
die Einsatzgruppe -, -n оперативная 

группа 
einsetzen применять, использовать 
eintragen вносить 
einwechseln разменивать (деньги) 
einwenden возражать 
einziehen изымать, конфисковывать 
das Einziehungsprotokoll -s, -e протокол 

задержания, изъятия 
der Empfänger -s, - получатель 
entdecken обнаружить, найти 
das Entgelt-(e)s плата 

gegen Entgelt за плату 
enthalten содержать 
das Entladen -s, - разгрузка 
entrichten платить (пошлину), вносить 

(деньги) 
erforderlich необходимый, нужный 
erforderlich sein требоваться 
erheben взимать (пошлину) 
erklären объяснять; заявлять; декла­

рировать 
die Erklärung -, -en объяснение; декла­

рация 
die - abgeben заявить, дать объяснение 

die Erlaubnis - разрешение 
erledigen исполнять 
erteilen давать, выдавать 
der Expert(e) -en, -en эксперт 
extra специальный, особый 

F 

fahren ехать 
das Fahrgeld -(e)s, -er плата за проезд 
die Fahrkarte -, -n проездной билет 
der Fahrplan -(e)s, -plane расписание 

движения поездов 
fahrplanmäßig по расписанию 

der Fahrzeugführer -s, - водитель транс­
портного средства 

das Fahrzeugpapier -s, -e паспорт авто­
мобиля 

feststellen устанавливать, констатиро­
вать; задерживать (контрабанду) 

die Feststellung -, -en обнаружение 
fingiert фиктивный 
der Flug -(e)s, Flüge полет, рейс 
der Fluggast -es, -gaste пассажир само­

лета 
der Flughafen -s, -häfen аэропорт 
die Flugkarte-,-n авиабилет 

die - bestellen заказать билет на 
самолет 

das Flugzeug -(e)s, -e самолет 
die Formalität -, -en формальность, про­

цедура 
die - abwickeln выполнить формаль­
ность 

das Formular -s, -e формуляр, бланк 
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der Fotoapparat -(e)s, -e фотоаппарат 
der Frachtbrief -(e)s, -e железно­

дорожная транспортная накладная 
das Frachtgut -(e)s, -guter груз малой 

скорости 
die Frachtliste -n грузовой список 
das Frachtmanifest -es, -e грузовой 

манифест 
die Frist-,-en срок 
der Führerschein -(e)s, -e водительские 

права 

G 
die Gebühr -, -en тариф, пошлина, сбор 

, gebührenfrei беспошлинный 
das Geburtsdatum -s, -daten дата 

рождения 
gefährden подвергать опасности 
der Gegenstand -(e)s, -stände предмет 
gehören принадлежать 
das Geld-(e)s,-er (б.ч. sg) деньги 
die Geldstrafe -, -n денежный штраф 

der - unterziehen подвергать 
денежному штрафу 

gelten иметь силу, быть действительным 
der Paß gilt nicht mehr паспорт про­
срочен 

das Gemälde -s, - картина, полотно 
das Gemüse -s, - овощи 
genehmigen разрешать, давать разре­

шение 
die Genehmigung -, -en разрешение 

die - erhalten получить разрешение 
genehmigungsfrei не требующий разре­

шения 
genehmigungspflichtig требующий (осо­

бого) разрешения 
die GeneraierkJärung -en генеральная 

декларация 
das Generalprotokoll -s, -e генеральный 

протокол 
das Gepäck -(e)s, -e багаж 

das - zur Zollkontrolle vorzeigen 
предъявлять багаж к таможенному 
контролю 

die Gepäckaufbewahrung -, -en камера 
хранения 

die Gepäck- und Güterliste -, -n (до­
рожная) багажная ведомость 

die Gepäckfracht -, -en плата за провоз 
багажа 
die ~ entrichten вносить плату за 
провоз багажа 

das Gepäckstück -(e)s, -е багажное 
место 

der Gepäckwagen -s, - багажная тележка 
das Gerät-(e)s,-е прибор 
der Geschäftsmann -(e)s, -leute ком­

мерсант 
das Geschenk -(e)s, -e подарок 
das Gesetz -es, -e закон 

das - verletzen, einhalten нарушать 
закон, соблюдать закон 

die Gesetzgebung -, -en законода­
тельство 

gesetzlich законный 
gesetzwidrig противозаконный 
gestatten разрешать 
das Getränk-(e)s,-eнапиток 
die Gewährleistung -, -en гарантия, 

обеспечение 
das Gewehr -(e)s, -e ружье 
das Gewicht -(e)s, -e вес 
der Gleitzoll -(e)s, -zolle скользящая 

пошлина 
das Gold -(e)s золото 
gratis бесплатно 
die Grenze -, -n граница 

die - passieren пересекать границу 
der Grenzsoldat -en, -en пограничник 
die Grenzübergangsstelle -, -n погра­

ничный пункт 
das Grenzzollamt -(e)s, -ämter погра­

ничная таможня 
gültig действительный, имеющий закон­

ную силу 
das Gut -(e)s, Güter груз, товар 

die Güter befördern перевозить грузы 
der Güterverkehr -(e)s, - грузовые 

перевозки 

H 

der Hafen -s, Häfen порт 
einen - anlaufen заходить в порт 
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die Hafenverwaltung -, -en портовое 
управление 

die Halle - t -n зал 
die Halle für Zollkontrolle досмотро­

вый зал 
die Halskette -, -n цепочка, ожерелье 

(украшение) 
halten останавливаться, делать 

остановку 
die Handelsware -, -п предмет торговли 
das Handgepäck -(e)s, -e ручная кладь 
die Handlung -, -en действие, поступок 
die Hauptverwaltung -, -en главное 

управление 
herauslegen (die Sachen) выкладывать 

(вещи) 
das Hochseeschiff -(e)s, -e морское 

судно 
die Höchstmenge -, -n норматив (наи­

большее количество) 
die — festsetzen устанавливать норма­
тив 

der Hohlraum -(e)s, -räume пустое 
пространство, полость 

der Hund-(e)s,-e собака 

I 
das Identitatszeichen -s, - таможенное 

обеспечение (сохранности) 
die Ikone -n икона 
illegal незаконно 
der Impfnachweis -es, -e свидетельство о 

прививках 
informieren информировать 
der Inhaber -s, - владелец 
der Inhalt -(e)s, -e содержание, содержи­

мое 

J 

die Jagdwaffe -, -n охотничье ружье 

К 
der Kai-s , -ей -sпричал,набережная 
der Kassenzettel-s, - чек 
die Katze -n кошка 

kaufen покупать 
der Koffer -s, - чемодан 
der Kofferboden -s, - дно чемодана 
das Kollo -s, -s и -Iii место (багажа, 

груза) 
der Komplize -n, -n соучастник 
das Konnossement -(e)s, -e коносамент 
das Konto -s,-ten счет 
die Kontrollgruppe -, -n таможенная ко­

миссия 
das Kontrollmittel -s, - средство конт­

роля 
der Kontrollraum -(e)s, -räume досмот­

ровый зал 
der Kontrolltisch -es, -e досмотровый 

стол 
der Kontrollvermerk -(e)s, -e отметка о 

результатах досмотра 
der Kosmetikartikel -s, - косметический 

товар 
die Kostbarkeit -, -en ценность 
kostenlos бесплатно 
der Kotflügel -s, - грязезащитное крыло 

(автомашины) 
das Kraftfahrzeug -(e)s, -e грузовой 

автомобиль 
der Kraftstoffbehälter -s, - бензобак 
das Kreuz -es, -e крест 
der Kunstgegenstand -(e)s, -stände 

предмет искусства 

L 
die Laboruntersuchung -, -en лабо­

раторные исследования 
der Ladebericht -(e)s, -e грузовой 

манифест 
das Lademanifest -es, -e грузовой 

манифест 
die Ladung -, -en груз 
das Lager -s, - склад 
die Lagerung -, -en хранение на складе, 

складирование 
die Lagerungskosten (pt) расходы по 

хранению на складе 
die Landung -, -en посадка, приземление 
das Lastkraftfahrzeug -(e)s, -e грузовой 
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автомобиль 
der Lastkraftwagen -s, - (der LKW) грузо­

вой автомобиль 
das Leder -s, - кожа 
legal законный, легальный 
die Liste -, -n ведомость, список, 

перечень 
das Löschen -s, - разгрузка (судна) 
der Luftfrachtbrief -(e)s, -e накладная 

при воздушной перевозке 
der Luftverkehr -(e)s воздушное 

сообщение 
der Luftweg -(e)s> воздушный путь 

M 

das Magnettonband -(e)s, -bänder маг­
нитофонная пленка 

das Meisterwerk -(e)s, -e шедевр 
die Menge -, -n количество 

in angemessenen Mengen в разумных 
количествах 

der Mischzoll -(e)s, -zolle комби­
нированная пошлина 

der Mißbrauch -(c)s, -brauche зло­
употребление 

mitfahren ехать вместе (с кем-л.) 
mitführen провозить с собой 
mithaben иметь при себе 
mitnehmen брать с собой 
mitteilen сообщать 
die Munition - боеприпасы 

N 
nachweisen документально подтвердить 
die Nahrungsmittel (р/) продукты 

питания 
der Name -ns, -n имя, название 
die Namensquittung -, -en именная 

квитанция 
das Narkotikum -s, -ka наркотик 
die Nichteintragung -, -en неуказание (в 

декларации) 

О 
das Obst-(e)s фрукты 

öffnen открывать 
der Ohrring-(e)s,-e серьга 
ordnungsgemäß надлежащим образом 

P 
packen паковать, складывать (вещи) 
das Packstück -(e)s, -e место (грузовое) 
das Papier-s,-e бумага 
die Papiere (pt) документы (личные) 

die - vorzeigen предъявить доку­
менты 

der Paß -sses, Pässe паспорт 
den - vorlegen предъявить паспорт 

die Paßkontrolle -, -n паспортный 
контроль 

die Passagierliste -, -n список пас­
сажиров 

passieren проходить, проезжать, пере­
секать (границу) 

die Perle-,-п жемчужина 
die Perlenkette -, -n жемчужное 

ожерелье 
der Personalausweis -es, -e удос­

товерение личности 
den - vorzeigen предъявить удосто­
верение личности 

der Personenkraftwagen -s, - (der PKW) 
легковой автомобиль 

der Personenverkehr -(e)s пассажирское 
движение, перевозка пассажиров 

die Pflanze -, -n растение 
die Pflanzenbeschau - фитосанитарный 

контроль 
plombieren пломбировать, ставить 

пломбу 
die Post -, -en почта 
der Postfrachtbrief -(e)s, -e накладная на 

почтовые отправления 
die Postsendung -er. почтовая посылка 
die Präferenz -, -en привилегия, льгота 
das Prinzip der Meistbegünstigung 

режим наибольшего благоприятство­
вания 

das Privileg -(e)s, -ien привилегия, льгота 
prüfen проверять, контролировать 
das Pulver -s, - порох 
der Punkt -(e)s, -e пункт, статья 
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Q 
das Qualitätszertifikat -(e)s, -e сер­

тификат качества 
die Quittung -en квитанция 

eine - ausstellen, vorlegen выписать, 
представить квитанцию 

die Quote -, -n квота, доля 
die - überschreiten превышать квоту 

R 

das Rauschgift -(e)s, -e наркотик 
die Rechentechnik - вычислительная 

техника 
die Rechtmäßigkeit - правомерность, за­

конность 
die Rechtsverletzung -, -en правонару­

шение 
der Recorder -s, - магнитофон (кас­

сетный) 
reibungslos беспрепятственный 
das Reisedokument -(e)s, -e проездной 

документ 
das - vorlegen предъявить проездной 
документ 

die Reisegebrauchsgegenstände предме­
ты личного пользования 

reisen ехать, путешествовать 
der (die) Reisende -n, -n пассажир(ка), 

путешественник 
der Reisepaß -sses, -passe заграничный 

паспорт 
den ~ vorzeigen предъявить загран­
паспорт 

der Reiseproviant -(e)s, -e продукты 
питания на дорогу 

die Reiseroute -, -n маршрут 
die Reisetasche -, -n дорожная сумка 
der Reiseverkehr -(e)s, - пассажирское 

сообщение 
das Reiseziel -(e)s, -e цель (пункт 

назначения) поездки 
der Reisezweck -(e)s, -e цель (на­

добность) поездки 
das Requisit -(e)s, -en реквизит, бута­

фория 
die Reservebereifung -, -en запасная 

шина 

der Ring-(e)s,-e кольцо 
die Röntgenkontrolle -, -n контроль с 

помощью рентгеновской техники 
die Rückgabe -, -п возврат, выдача 
die Rückseite -, -n оборотная сторона 
der Rücktausch -es, -e обратный обмен 

S 
die Sache -, -n вещь, предмет 
der (die) Sachverständige -n, -n эксперт 
der Sack -(e)s, Säcke мешок 
die Sämerei -, -en семена 
die Sammelerklärung -, -en сводная 

декларация 
die Sanitätsinspektion -, -en сан­

инспекция 
das Schiff -(e)s, -e судно, корабль 
das Schiffsgut -(e)s, -guter судовое 

имущество 
der Schlüssel-s, - ключ 
der Schmuck -(e)s, -e (б.ч. sg) ук­

рашение 
der Schmuckgegenstand -(e)s, -stände 

ювелирное изделие 
die Schmucksache -, -n драгоценность 
der Schmuggel -s контрабанда 

die geschmuggelten Waren feststellen, 
beschlagnahmen задержать, конфиско­
вать контрабанду 

der Schmuggler -(e)s, - контрабандист 
der Schuldige -n, -n виновный 
die Schutzimpfung -, -en прививка 
der Schwer- und Großtransport -(e)s, -e 

перевозка тяжеловесного и крупно­
габаритного груза 

der Seeweg -(e)s, -e морской путь 
der Sichtvermerk -(e)s, -e виза 
das Silber-s серебро 
die Sondergenehmigung -, -en спе­

циальное разрешение 
der Sondergrenzkontrollpunkt -(e)s, -e 

специальный контрольно-пропускной 
пункт 

der Speisewagen -s, - вагон-ресторан 
das Spielzeug -(e)s, -e игрушка 
die Spirituosen (pf) спиртные напитки 
die Staatsangehörigkeit - гражданство 
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das Staatseigentum -(e)s, -tümer 
собственность государства 

der Stempelabdruck -(e)s, -drücke 
штамп 

stempeln ставить печать, штемпелевать 
das Suchtmittel -s, - наркотик 

T 

die Tapete -n обои 
der Tarif-s,-e тариф, ставка 
der Tierarzt -es, -ärzte ветеринарный 

врач 
der Tierhalter -s, - владелец животного 
der Transit -(e)s, -e провоз, транзит 

ü 

übereinkommen договариваться, 
согласовывать 

die Übereinstimmung -, -en соот­
ветствие 

die Übergabe -, -n передача 
der Übergabenachweis -es, -с пере­

даточная ведомость 
übergeben передавать 
das Übergepäck -(e)s, -e лишний вес 

(багажа) 
das - bezahlen оплачивать лишний вес 

überprüfen проверять 
die Überprüfung -, -en проверка, конт­

роль 
einer - unterziehen подвергать конт­
ролю 

überschreiten превышать 
der Überseehafen -s, -häfen океанский 

порт 
der Umfang -(e)s, -fange объем, 

количество 
der Umtausch -es, -e обмен 
umtauschen обменивать 
unbedingt обязательно 
unbeschränkt неограниченно(ый) 
unleserlich неразборчивый, нечеткий (о 

почерке) 
die Unterlagen (pt) документация 
unterliegen подлежать (проверке) 
unterschreiben подписывать 

die Unterschrift -, -en подпись 
untersuchen обследовать 
der Untersuchungsrichter -s, - следо­

ватель 

unterziehen подвергаться (проверке) 

Y 
die Valuta -en валюта 
die Verantwortung -, -en ответствен­

ность 
verbergen скрывать 
verbieten запрещать 
verdächtigen подозревать 
die Vereinfachung -, -en упрощение, 

облегчение 
die Vergünstigung -, -en льгота, уступка 

die - einführen ввести льготы 
die Verheimlichung -, -en сокрытие, 

утайка, умолчание 
verhindern предотвращать 
die Verhinderung -en предотвра­

щение, недопущение 
verkaufen продавать 
verkehren курсировать, совершать 

рейсы 
verlassen уходить, покидать 
verlängern продлевать 
der Vermerk-(e)s,-е отметка 
vernichten уничтожать 
verpflichtet sein быть обязанным 
die Verpflichtung -, -en обязанность 
die VerpflichtungserkJämng -, -en 

обязательство 
verreisen уезжать 
das Versanddokument -(e)s, -e от­

грузочный документ 
die. Versandspezifikation -, -en от­

грузочная спецификация 
der Verschluß -sses, -Schlüsse замок 

unter Verschluß lagern (nehmen) 
помещать (в залог) на таможенный 
склад 

die Verschlußanerkenntnis -, -sc та­
моженный документ, подтверждаю­
щий надежность пломб, обеспечиваю­
щих идентичность товара 
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таможенного обеспечения 
das Versehen -s, - ошибка, недосмотр 

aus Versehen по ошибке, по недо­
разумению 

versichern страховать; уверять 
die Versicherungspolice -, -п страховой 

полис 
der Versteck -(e)s, -e место сокрытия 
verstecken прятать, сокрывать 
vertreten представлять 
der Vertreter -s, - представитель 
die Vertretung -, -en представительство 
verwenden применять, использовать 
das Verzeichnis -ses, -se ведомость, 

список, опись, перечень 
verzollbar подлежащий обложению 

пошлиной 
verzollen облагать пошлиной 
die Verzollung -, -en обложение 

пошлиной 
das Veterinärzeugnis -ses, -se вете­

ринарное свидетельство 
der Videorecorder -s, - видеомагнитофон 
das Visum -s, -sa и -sen виза 
die Vollmacht -, -en доверенность 

die - ausstellen выдавать доверенность 
der Vorfall -(e)s, -fälle случай, ин­

цидент, происшествие 
vorführen показывать, предъявлять 
vorlegen предъявлять 
vornehmen производить (досмотр) 
die Vorschrift -, -en инструкция, правило 

die - einhalten, verletzen соблюдать, 
нарушать инструкцию 

vorschriftsmäßig согласно инструкции 

W 

die Waffe -, -п оружие 
die Währung -, -en валюта 
die Wartung - уход (за машиной) 
die Wäsche -, -n белье 
weilerleiten передавать документ (в др. 

инстанции); пропускать груз 
die Weiterleitung -en пропуск (грузов) 
der Wert -(e)s, -e стоимость 
das Wertpapier -s, -e ценная бумага 
der Wertzoll -(e)s, -zolle пошлина с 

цены, адвалорная пошлина 
widersprechen противоречить 
die Wiederausfuhr -, -en обратный вывоз 
die Wiederausreise -, -n обратный выезд 
der Wohnsitz -es, -e место жительства 
das Wort-(e)s, Wörter слово 

in Worten прописью (сумму) 

Z 

die Zahl -, -en число 
zahlen платить 
zählen считать (предметы) 
das Zahlungsmittel -s, - платежное 

средство (чек, вексель и т.д.) 
zeitweilig временный, на время 
das Zeugnis -ses, -se свидетельство 
in Ziffern цифрами (сумму) 
der Zoll -(e)s, Zölle пошлина 

den - bezahlen, erheben, mit - belegen 
платить, взимать пошлину, облагать 
пошлиной 

das Zollager -s, - таможенный склад 
das Zollamt-(e)s,-ämter таможня 
die Zollaufsicht -, -en таможенный 

контроль 
der (die) Zollbeamte -n, -n таможенник 
das Zollbegleitscheinheft -(e)s, -e 

таможенная сопроводительная книжка 
международных перевозок 

die Zollbehörde -, -п органы таможен­
ной службы 

die Zollbestimmungen (pt) таможенные 
правила 

die Zolldeklaration -en таможенная 
декларация 
die - ausfüllen заполнить таможенную 
декларацию 

das Zolldelikt -(e)s, -e действие, на­
рушающее таможенное правило 

die Zollerhebung -, -en взимание пошли­
ны 

zollfrei беспошлинно(ый) 
die Zollfreigabe -, -n выпуск товара с 

таможни 
die Zollfreischreibung -en разрешение 

таможенных органов на свободный 
ввоз или вывоз грузов, не подлежащих 

79 



оплате пошлиной 
die Zollgebühr -en (б.ч. pl) пошлина, 

таможенный сбор 
die Zollgebühren entrichten уплатить 
пошлину 

das Zollgesetz -es, -e таможенный 
кодекс 

das Zollgut -(e)s, -guter таможенный 
груз 

die Zollkasse -, -n таможенная касса 
die Zollkontrolle -, -n таможенный 

контроль 
jie Zollkontrollgruppe -n таможенная 

комиссия 
die Zollkonvention -, -en таможенная 

конвенция 
der Zöllner-s, - таможенник 
die Zollorgane (pt) органы таможенной 

службы 
zollpflichtig облагаемый пошлиной 
die Zollplombe -, -n таможенное обеспе­

чение (сохранности) 
die - lösen снимать таможенное обес­
печение 

der Zollraum -(e)s, -räume досмот­
ровый зал 

der Zollsatz -es, -sätze ставка 
таможенной пошлины 

der Zollverschluß -sses, -Schlüsse 
таможенное обеспечение 

der Zollverstoß -es, -stoße нарушение 
таможенных правил 

die Zollverwaltung -, -en таможенное 
управление 

das Zollwesen -s, - таможенное дело 
zugegen sein присутствовать 
der Zulassungsschein -(e)s, -e раз­

решение, пропуск 
zurückweisen отклонять, не принимать 
die Zusammensetzung -, -en состав 
zuständig компетентный 
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